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1 hic vir est Gaius Salvius Liberalis.
Salvius in villa magnifica habitat.
villa est in Britannia.

Salvius multos servos habet.

2 uxor est Riafilla.
Rafilla multas ancillas habet.
ancillae in villa laborant.

3 hic servus est Varica.
Varica est vilicus.
vilicus villam et servos ciirat.
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4 hic servus est Philus.
Philus callidus est.
Philus numerare potest.

5 hicservus est Volubilis.
Voluabilis coquus optimus est.
Volibilis cénam optimam coquere
potest.

6 hic servus est Bregans.
Bregans non callidus est. Bregans
numerare non potest.
Bregans fessus est.
Bregans dormire vult.

STAGE13 3




7 hic servus est Loquax.
Loquax vocem suavem habet.
Loquax suaviter cantare potest.

8 hic servus est Anti-Loquax.
Anti-Loquax agilis est.
Anti-Loquax optimé saltare potest.
Loquax et Anti-Loquax sunt gemini.

9 Salvius multds servos habet. servi
laborant.
serviignavi et fessi sunt.
servi laborare nolunt.

4 STAGE13




tres servi

trés servi in villa laborant. haec villa est in Britannid. servi diligenter
laborant, quod dominum exspectant. servi vitam suam déplorant.

Philus:

Volabilis:

Bregans:

Varica:

Bregans:

Sometimes slaves were kept in chains. Here is a neck-
chain for slaves which was found in East Anglia.

(peciiniam numerat.) iterum pluit! semper pluit! nos
sdlem numquam vidémus. ego ad Italiam redire

volo. ego sdlem vidére volo. 5
(cénam in culind parat.) ubi est vinum? nallum vinum
vided. quis hausit? ego aquam bibere non possum!

aqua est foeda!

(pavimentum lavat.) ego laborare n6l6! fessus sum.
multum vinum bibi. ego dormire volo. 0

(Varica subité villam intrat. Varica est vilicus.)

servi! dominus noster iratus advenit! apud Canticos
servi conitrationem fécérunt. dominus est
vulneratus.

nos dé hac conitiratione audire volumus. rem narra! %

Britannia: Britannia Britain

déplorant: deéplorare complain

about

pluit it is raining

solem: s6l sun

Ttaliam: Ttalia Italy

redire volo I want to return

aquam: aqua water

bibere non possum [ cannot
drink

foeda foul, filthy

pavimentum floor

lavat: lavare wash

laborare nold I do not want to
work

fessus tired

advenit: advenire arrive

apud Canticos among the
Cantici

conifirationem: coniiiratio
plot

vulneratus wounded

A neck-chain from Wales being worn
by volunteers.

STAGE 13
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Clues to a Roman mine

Salvius had visited the Cantici to inspect an iron
mine.The site of one of these mines has been
found near Hastings.

Quantities of slag (waste from extracting
the iron) have been found at the site. In
the |19th century 100,000 tonnes of it
were removed from the site and used for
road building.

Top: Rusty water at the site shows that there is
iron in the ground.

Left: The stamp on a tile shows that the mine was
run by the Roman fleet (CLBR stands for classis
Britannica).

6 STAGE13
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coniuratio

Varica rem narravit:
‘nods apud Canticos eramus, quod Salvius metallum novum metallum a mine
visitabat. hospes erat Pompéius Optatus, vir benignus. in hospes host
metallo laborabant multi servi. quamquam servi multum ferrum quamquam although
é terra effodiébant, Salvius non erat contentus. Salvius servosad 5 ferrum iron
sé vocavit et inspexit. inus servus aeger erat. Salvius servum effodiébant: effodere dig
aegrum € turba traxit et clamavit, ad s& to him
“servus aeger est inatilis. ego servos iniitilés retinére nolo.”
postquam hoc dixit, Salvius carnificibus servum tradidit. inditilis useless
carnificés eum statim interfécérunt. w0  carnificibus: carnifex
hic servus tamen filium habébat; nomen erat Alator. Alator executioner
patrem suum vindicare voluit. itaque, ubi céteri dormiébant,
Alator pugionem cépit. postquam custddés élisit, cubiculum nomen name
intravit. in hoc cubicul6 Salvius dormiébat. tum Alator vindicare voluit
dominum nostrum petivit et vulneravit. dominus noster erat 5 wanted to avenge
perterritus; manis ad servum extendit et veniam petivit. itaque and so
custodés tamen sonds audivérunt. in cubiculum ruérunt et ubi when
Alatorem interfécérunt. tum Salvius saeviébat. statim céteri the others
Pompéium excitavit et iratus clamavit, ' pugidnem: pugid dagger
“servus mé vulneravit! conifiratié est! omnés servi sunt 20  custddés: custds guard
conscil. ego omnibus supplicium poscd!” éliisit: eliidere slip past
Pompéius, postquam hoc audivit, erat attonitus. maniis ... extendit strefched
“ego omnés servos interficere non possum. finus té vulneravit. out his hands
tnus igitur est nocéns, céteri innocentés.” veniam petivit
“custddés non sunt innocentés”, inquit Salvius. “cum Alatore 25 begged for mercy
conitirdbant.” saeviébat: saevire be inarage
Pompéius invitus consénsit et carnificibus omnés custodés cdnscii: conscius accomplice
tradidit.’ supplicium death penalty

poscd: poscere demand
nocéns guilty

innocentés: innocéns innocent
conidirabant: conifirare plot
invitus unwilling, reluctant
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Bregans
When you have read this story, answer the questions on page 9.

tum Varica, postquam hanc rem narravit, claimavit,
‘Loquéx! Anti-Loquax! dominus advenit. vocate servos in

aream! ego eds inspicere volo.’ in aream into the courtyard
serviad aream celeriter cucurrérunt, quod Salvium timébant.

servi in ordinés longos sé instrixérunt. vilicus per érdinés 5  inordinés in rows

ambulabat; servos inspiciébat et numerabat. subitd exclamavit, sé instriixérunt: sé instruere
‘ubi sunt ancillae? niillas ancillas vides.’ draw oneself up
‘ancillae domind nostrd cubiculum parant’, respondit Loquax. per drdings along the rows
‘ubi est Voluibilis noster?” inquit Varica. ‘ego Volabilem vidére

non possum.”’ 10 s&cum with him
‘Volabilis venire non potest, quod cénam parat’, respondit

Anti-Loquax. réx king
Bregans in mediis servis stabat; canem ingentem sécum

habébat. equités: eques horseman
‘ecce, Varica! réx Cogidubnus dominé nostré hunc canem 75 equd:equus horse

misit’, inquit Bregans. ‘canis ferécissimus est; béstias optimé

agitare potest.’

subitd viginti equités aream intravérunt. primus erat Salvius.
postquam ex equo déscendit, Varicam salatavit.

‘servos Inspicere volo’, inquit Salvius. tum Salvius et Varica 20
per ordinés ambulabant.
pueri puellaeque in primé rdine stabant et dominum suum pueri puellaeque
salatabant. cum pueris stabant gemini. the boys and girls
‘salvé, domine!” inquit Loquax. gemini twins
‘salve, domine!” inquit Anti-Loquax. 25
Bregans, simulac Salvium vidit, ‘domine! domine!” clamavit. simulac as soon as

Salvius servé nihil respondit. Bregans iterum clamavit,
‘Salvi! Salvi! specta canem!’

Salvius saeviébat, quod servus erat insoléns. insoléns rude, insolent
‘servus insolentissimus es’, inquit Salvius. Bregantem ferociter 30  érapit: érumpere break
pulsavit. Bregans ad terram décidit. canis statim ex 6rdine away
ertpit, et Salvium petivit. nonnalli servi ex 6rdinibus éripérunt nonnilli some, several
canemque retraxérunt. Salvius, postquam sé recépit, gladium retraxérunt: retrahere
déstrinxit. drag back
‘istum canem interficere vold’, inquit Salvius. 35  sérecépit: sé recipere
‘illud difficile est’, inquit Bregans. ‘réx Cogidubnus, amicus recover
tuus, tibi canem dedit.’ illud that
‘ita veéro, difficile est’, respondit Salvius. ‘sed ego té ptinire pinire punish
possum. illud facile est, quod servus meus es.’ facile easy
8 STAGE13
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Questions

Marks
1 Why did Varica want to inspect the slaves? What did he tell the
twins to do (lines 2-3)? 2
2 Inline 4 which two Latin words show that the slaves were in
a hurry? Why did they hurry? 2
3 Inlines 8-12 why were the slave-girls and Volubilis missing
from the inspection? 2
4 canem ingentem sécum habébat (lines 13-14). How did Bregans
come to have the dog with him? What did he say about the
dog (lines 15-17)? 1+2
5 Salvius is an important Roman official. How do lines 18-19
show this? Give two details. 2
6 How did Salvius react in lines 27 and 29 when Bregans called
out to him? Why do you think Salvius called Bregans
insolentissimus (line 30)? 2+1
7 What happened to Bregans after Salvius hit him? 1
8 How did the dog nearly cause a disaster (lines 31-2)? 2
9 Who saved the situation? What did they do? 1+2
10 Salvius...gladium déstrinxit (lines 33—4). What did Salvius
want to do? Why did he change his mind? 2
11 ego té piinire possum (lines 38-9). Did Bregans deserve to be
punished? Give a reason. 1
12 Which two words from this list do you think best describe Bregans
in this story: brave, stupid, impetuous, cheeky? Give reasons for your choice. 2
TOTAL 25

STAGE13 9
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About the language 1: infinitives

1 Study the following pairs of sentences:

Loquax cantat. Loquax cantare vult.

Loquax is singing. Loquax wants to sing.

servi dominum vident. servi dominum vidére nélunt.

The slaves see the master. The slaves do not want to see the master.
pueri currunt. pueri celeriter currere possunt.

The boys are running. The boys are able to run quickly.

Salvius Bregantem ptnit.  Salvius Bregantem piinire potest.
Salvius punishes Bregans. Salvius is able to punish Bregans.

The form of the verb in bold type is known as the infinitive. It usually
ends in -re and means ‘to do (something)’.

2 Translate the following examples and write down the Latin infinitive
in each sentence:

a  Anti-Loquéx currit. Anti-Loquax currere potest.
b Bregans laborat. Bregans laborare non vult.

¢ gemini fabulam audire volunt.
d  senés festinare non possunt.

3  The verbs vold, n616 and possum are often used with an infinitive.
They form their present tense as follows:

(ego) volo I want (ego) nolo6 I do not want
(ta) vis you (singular) want (tt) nonvis you (singular) do not
vult s/he wants want
(n6s) volumus  we want non vult s/he does not want
(vos) wvultis you (plural) want (n6s) nolumus  we do not want
volunt they want (v0s) nénvultis  you (plural) do not want
nolunt they do not want
(ego) possum  Iamable
(t) potes you (singular) are able
potest s/he is able

(nds) possumus we are able
(vOs) potestis  you (plural) are able
possunt  they are able

10 STAGE 13
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4 possum, potes, etc. can also be translated as ‘I can, you can’, etc.:

nos dormire non possumus. We are not able to sleep or We cannot sleep.
ego lednem interficere possum. I.am able to kill the lion or I can kill the lion.

5 Further examples:

€go pugnare possum.

nos effugere nén possumus.

ta laborare non vis.

coquus cénam optimam parare potest.
celeriter currere potestis.

in villa manére nolo.

laborare nélunt.

vinum bibere volumus.

5o o QN go'e

British hunting dogs were prized
all over the world. One is shown
here on a Romano-British cup
made near Peterborough.
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Salvius fundum inspicit

postridié Salvius fundum inspicere voluit. Varica igitur eum per

fundum dixit. vilicus domino agros et segetem ostendit. agros: ager field
‘seges est optima, domine’, inquit Varica. ‘servi multum segetem: seges crop, harvest
frimentum in horreum iam intulérunt.’ friimentum grain
Salvius, postquam agrds circumspectavit, Varicae dixit, 5 horreum barn, granary
‘ubi sunt aratorés et magister? nonne Cervix aratoribus intulérunt: inferre bring in
praeest?’ aratorés: arator ploughman
‘ita véro, domine!” respondit Varica. ‘sed aratdrés hodié non magister foreman
laborant, quod Cervix abest. aeger est.’ nonne? surely?
Salvius el respondit, ‘quid dixisti? aeger est? ego servum 70 praeest: praeesse
aegrum retinére nolo.’ be in charge of
‘sed Cervix peritissimus est’, exclamavit vilicus. ‘Cervix solus ei fohim
rem rusticam ctarare potest.’ peritissimus: peritus skilful
‘tacé!” inquit Salvius. ‘eum véndere vols.’ solus alone, only
simulatque hoc dixit, duds servos vidit. servi ad horreum 5 remristicam the farming
festinabant. ciirare look after, supervise
‘quid faciunt hi servi?’ rogavit Salvius. simulatque as soon as
‘hi servi aratéribus cibum ferunt, domine. placetne tibi?’ hi these
respondit Varica. ferunt: ferre bring
‘mihi non placet!” inquit Salvius. ‘ego servis ignavisnallum 20  ignavis: ignavus lazy
cibum do.
tum dominus et vilicus ad horreum advénérunt. prope aedificium building

horreum Salvius aedificium vidit. aedificium erat sémirutum.

‘quid est hoc aedificium?’ inquit Salvius.

‘horreum novum est, domine!” respondit vilicus. ‘alterum 25
iam plénum est. ego igitur horreum novum aedificare volui.’

‘sed ciir sémirutum est?’ inquit Salvius.

Varica respondit, ‘ubi servi horreum aedificabant, domine,

rés dira accidit. taurus, animal ferox, impetum in hoc aedificium dira dreadful
fécit. maros délévit et servos terruit.’ 30

‘quis taurum diicébat?” inquit Salvius. ‘quis erat neglegéns?’ taurus bull

‘Bregans!’ animal animal

‘eheu!” inquit Salvius. ‘ego Britannis non crédé. omnés impetum: impetus attack
Britanni sunt stulti, sed iste Bregans est stultior quam céteri!” neglegéns careless

Britannis: Britanni Britons

12 STAGE13
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This wall-painting from Roman
Gaul shows a master coming to
inspect his villa.

* About the language 2: -que

1 Inthis Stage, you have met a new way of saying ‘and’ in Latin:

pueri puellaeque boys and girls
dominus servique master and slaves

Note that -que is added on to the end of the second word.
Rewrite the following examples using -que and translate them.

a  servietancillae
b  agricolae et mercatorés

2 -que can also be used to link sentences together:

dominus ex equé déscendit villamque intravit.
The master got off his horse and went into the house.

custodés in cubiculum ruérunt servumque interfécérunt.
The guards rushed into the bedroom and killed the slave.

3  Further examples:

Varica servos ancillasque inspexit.

Bregans canisque in 6rdine stabant.

Salvius aream intravit Varicamque salaitavit.
Volibilis ad culinam revénit cibumque paravit.
taurus impetum fécit mardsque délévit.

o oan gie
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Britannia

... the spine-chilling sea and the Britons at the very end of
the earth.’

Catullus

‘The population of the island is countless. Houses rather like those
in Gaul are to be seen everywhere and there are enormous
numbers of cattle.They use either bronze or gold coinage.’

Julius Caesar

Although the Romans thought of Britannia as a strange and
distant land at the very edge of the known world, the island
had its own highly developed civilisation before the Romans
arrived. We know from archaeological evidence that the Britons

were very good metalworkers, carpenters, weavers and farmers.

Romans writing about the Britons, however, did not usually
acknowledge their achievements.

Farms in Roman Britain

Most inhabitants of Roman Britain lived in the countryside.

A typical small farm belonging to a native Briton would have
provided for the basic needs of the farmer and his family and
their slaves, with perhaps a little surplus left over for trade. His

Bronze and enamel ornament
from a horse harness, showing
the artistry of British craftsmen.

A British farmhouse was circular,
thereby minimising heat loss
through the walls, which were
usually made of wattle and daub
attached to a wooden frame.

The steeply sloping thatched roof
allowed rain and snow to run

off quickly.

_ . By i

Wattle and daub: basketwork
covered with clay.
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house consisted of a single round room where everyone in the
family lived, worked, slept and ate. Since there were no
windows, and only one low, narrow doorway, most of the light
would have been provided by the open fire in the centre of the
room, which also served as a place to cook and as a source of
heat. Without a chimney the room must have been quite smoky
inside.

About thirty years after the Roman invasion in AD 43, simple
villas began to appear in the countryside. They had only four or
five rooms, sometimes linked by a corridor; they were built
mainly of timber and wattle and daub, with roofs of stone slabs,
tiles or thatch. Some of these early villas are found on the sites of
British roundhouses. It is likely that the Britons were attempting
to imitate the lifestyle of their Roman conquerors and thus win
their favour. Although the owners would have greater privacy
and comfort in their new villa, it would have been more difficult
and expensive to heat. These early villas are very similar to those
found in Roman Gaul. The Britons may have learnt the new
building techniques required from Gallic builders and
craftsmen.

Later villas were often more complicated in design and were
built mostly of stone; the grandest ones might contain long
colonnades, under-floor heating, an ornamental garden,
mosaics, and a set of baths complete with tepidarium and
caldarium. They also had workshops, barns, living quarters for
the farm labourers and sheds for the animals. In choosing a place
to build his villa, the owner would look not only for attractive
surroundings but also practical advantages, such as a nearby
supply of running water and shelter from the cold north and
east winds.

The inside of a large roundhouse,
reconstructed at Cranbourne,
Dorset. There is a coracle (a boat
made of skins) hanging on the wall
and a clay oven in the middle of the
floor as well as an open hearth.

Plan of an early villa built beside a
former roundhouse at Brixworth in
Northamptonshire.

Reconstruction of a later villa in
Lullingstone, Kent.
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The economy of the farm

The main crops grown in Britain at this time were barley, oats,
rye and especially wheat. Archaeologists have found seeds of
all these crops, accidentally charred and thus preserved in the
earth. Most farms seem to have kept animals such as cattle,
sheep, goats, pigs, dogs and horses, in addition to geese and
hens; not only did these animals provide food, wool or leather
clothing, fertiliser and bone tools, but they could also be used for
transport or to provide security. Bees were kept to produce
honey, which was used to sweeten food (there was no sugar at
that time). Many fruits and vegetables were grown, including
some (like cherries and peas) which had been brought to Britain
by the Romans. The villas could not produce everything they
needed, but home-made products such as leather, meat, timber
and honey could be traded for shellfish, salt, wine, pottery

and ironware.

A large villa like that belonging to Salvius would be
supervised by a farm manager or bailiff. He was often a slave
like Varica. The bailiff was responsible for buying any food or
other goods that could not be produced on the villa’s own land,
and for looking after the buildings and slaves. In his book On
agriculture, the Roman writer Columella says that the bailiff
should be middle-aged and toughened from childhood by
farm work.

A reconstruction of an early villa in Britain. How many different
farming activities can you see?
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The slaves

Farm slaves were described by one Roman landowner as just
‘farming equipment with voices’. Most of Salvius’ farm slaves
would be British, whereas many of his skilled house slaves
would be imported from abroad. Slaves working on the land
lived a much harsher life than domestic slaves, and slaves
working in the mines had the harshest life of all. Many of these
had been sent to work in the mines as a punishment and
conditions were so bad that this amounted to a death sentence.
Some slaves were kept in chains.

In theory, the law gave slaves some protection: for example,
any owner who killed a sick slave could be charged with
murder. In practice, these laws were often ignored, as in the
story of Salvius and the Cantican miners. However, in the first
century AD slaves were becoming increasingly scarce and
expensive; owners therefore had more motivation to look after
the welfare of their slaves.

Some British slaves are known to us by name. For example, a
gravestone from Chester was set up by a master in memory of
three of his slaves who died young;: a slave-boy aged twelve and
two ten-year-olds called Atilianus and Anti-Atilianus, probably
twins.

A weary young slave-boy waits
with a lantern to light his master’s
way home.
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Salvius

Gaius Salvius Liberalis was born in central Italy but, like many
ambitious and clever young men, he soon moved to Rome,
where he gained a reputation for speaking his mind. After
becoming a successful lawyer, he was made a Roman senator,
probably by the Emperor Vespasian. In AD 78, at a very early
age, he was chosen as one of the Arval brotherhood, a group of
twelve distinguished men who met to perform religious
ceremonies and in particular to pray for the emperor and his
family. Salvius was also put in command of a legion; not only
was this a great honour, but it also showed the trust in which
Salvius was held by Vespasian. Not long afterwards, in about
AD 81, he was sent by Titus, the next emperor, to help Agricola,
the Roman governor of the province of Britain.

Salvius’ main task was probably to supervise the law courts
and look after the southern part of the province while Agricola
was away fighting in the north. He would have travelled around
the country acting as a judge; he may also have arranged for
some of the money raised by farming and mining in Britain to be
sent regularly to the emperor in Rome. The stories set in Roman
Britain imagine Salvius and his wife Rufilla living in an
impressive villa not far from Noviomagus (Chichester) near the
Sussex coast.

Our knowledge of Salvius comes mainly from the details on a
gravestone discovered in central Italy and an inscription found
in a wood near Rome. He is also mentioned by two Roman
writers, Pliny and Suetonius. Another gravestone has been
found dedicated by his son:

ToVitellia Rufilla, daughter of Gaius, wife of Gaius Salvius Liberalis the ;/ //) }r
consul, priestess of the welfare of the Emperor, best of mothers, Gaius / // / /// 1 :
Salvius Vitellianus set this up in his lifetime. 2, ~ ’f i /’//

g
/

/4

7z

An artist’s impression of Salvius.
How closely does it fit your idea of
his character?
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Vocabulary checklist 13

The way verbs are listed in the checklists for Stages 13-16 is explained on p. 171.

advenio, advenire, ita véro yes
adveéni arrive nolo I do not want
aedificium building novus new

aeger sick, ill nillus not any, no
alter the other, possum I can,
the second Iam able

canto, Ealiltare, ] rud, ruere, rui rush
cantavi n = .
sig sé himself

céteri the others, Al taRere

A the rest trixi drag
custos quard vita life

dico, dicere, dixi say
excito, excitare,
excitavi arouse,
wake up

fessus tired
interficio, interficere,
interféci kill

volo 1 want

vulnero, vulneriare,
vulneravi wound

T ,,///”;,’f//////
o /,/f /// ///////////,
N nf"ffﬂ"’:// o, ””W”’*
Wl il
i ;

g
W,
A2

'_- ~ ) (I ",' » 1 This spectacular gold torc (neck-
- N ornament) was made about
70 BC, presumably for a British
chieftain.
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1 Varica: Phile! porta hanc amphoram
in villam!

Philus: amphora magna est. difficile
est mihi magnam amphoram
portare.

Varica: car?

Philus: quod ego sum senex.

2 Varica: Loquax! Anti-Loquax!
portate hanc amphoram in
villam!

Loquax: amphora gravis est. difficile
est nobis amphoram gravem
portare.

Varica: cuar?

Loquax: quod nds sumus pueri.

3 Varica: Bregans! porta has
amphoras in villam!

Bregans: amphorae graveés sunt.
difficile est mihi amphoras
graves portare.

Varica: sed necesse est!

Bregans: ctr?

Varica: necesse est tibi amphoras
portare quod Philus est
senex, quod Loquax et frater
sunt pueri, et...

Bregans: quod ti es vilicus!
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- ®
Riifilla
Ritfilla in cubiculo sedet. duae drnatricés prope eam stant et crinés

componunt. Salvius intrat. Rifilla, simulatque eum conspicit,
ornatricés é cubiculd dimittit.

Rafilla:

Salvius:

Rafilla:

Salvius:

Rafilla:

Salvius:

Rafilla:

Salvi! vir cridélis es. ego ad hanc villam venire
nolébam. in urbe Londinié manére volébam.
Londinium est urbs pulcherrima, ubi multas amicas
habeo. difficile est mihi amicas relinquere.

Rifilla! quam levis es! ubi in urbe Londinio
habitabamus, cotidié ad mé veniébas. cotidié mihi
dicébas, ‘ego quoque villam risticam habére volo,
sed tii mihi nihil das.” tandem villam tibi dedji, sed
etiam nunc non es contenta.

sed ego villam prope urbem habére volébam. haec
villa ab urbe longgé abest.

ti ipsa eam élégisti. ego, quamquam pretium
magnum erat, eam libenter émi. nonne haec villa est
élegans? nonne etiam magnifica?

sed hiems iam appropinquat. né6n commodum est
mihi in villa ristica hiemare. amicae meae semper in
urbe hiemant. in hoc loco séla sum. amicas meas
visitare non possum.

quid dixisti? sola es? decem ancillas habés, novem
servos, duas ornatricés, coquum Aegyptium...

et maritum cradélissimum. nihil intellegis! nihil
curas!

(exit lacrimans.)

10

5

25

ornatrices: ornatrix hairdresser

dimittit: dimittere send away,
dismiss

cridélis cruel

Londinid: Londinium London

amicas: amica friend

relinquere leave

levis changeable, inconsistent

villam riisticam: villa riistica
house in the country
etiam even

ab urbe from the city

ti ipsa you yourself

pretium price

libenter gladly

élegans tasteful, elegant

hiems winter

appropinquat: appropinquare
approach

commodum: commodus
convenient

hiemare spend the winter

novem nine

lacrimans weeping, crying

A comb and manicure set from
Roman London.
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A lady with four ornatrices.

Domitilla cubiculum parat
I

‘Domitilla! Domitilla! ubi es?” clamavit Marcia. Marcia anus erat. anus old woman
‘in horté sum, Marcia. quid vis?’ respondit Domitilla. quid vis? what do you want?
‘necesse est nobis cubiculum parare’, inquit Marcia. ‘domina necesse necessary

familiarem ad villam invitavit.’ familidrem: familiaris
‘€heu!” inquit Domitilla. ‘fessa sum, quod dit labéravi.’ 5 relation, relative
‘puella ignavissima es’, inquit Marcia. ‘domina ipsa mé ad té dia fora long time

misit. necesse est tibi cubiculum verrere. necesse est mihi domina ipsa

pavimentum lavare. curre ad culinam! quaere scopas!’ the mistress herself
Domitilla ad culinam lenté ambulabat. irita erat, quod verrere sweep

cubiculum verrere nolébat. 70 scdpas: scopae broom
‘ego Ornatrix sum’, inquit. ‘ndn decérum est drnatricibus lenté slowly

cubiculum verrere.’ decérum: decorus right, proper
subitd Domitilla consilium cépit et ad culinam quam celerrimé

festinavit. simulac culinam intravit, lacrimis sé tradidit. lacrimis sé tradidit
Volabilis attonitus, ‘mea columba’, inquit, ‘ctr lacrimas?’ 15 burst into tears
‘lacrimd quod miserrima sum’, ancilla coqué respondit. ‘per miserrima

totum diem laboravi. quam fessa sum! nunc necesse est mihi very miserable, very sad

cubiculum parare. non diitius laborare possum.’ diatius any longer
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‘mea columba, noli lacrimare!” inquit Volabilis. ‘ego tibi
cubiculum parare possum.”’ 20
‘Volabilis! quam benignus es!” susurravit ancilla.
coquus cum ancilla ad cubiculum revénit. diligenter laboravit
et cubiculum fécit ptirum. ancilla laeta
‘meum mel!” inquit. ‘meae déliciae!” et coqud 6sculum dedit.
coquus érubéscéns ad culinam revénit. 25

II

tum Marcia cubiculum intravit. anus vix procédere poterat,
quod urnam gravem portabat. Domitilla, ubi Marciam
conspexit, clamavit,
‘ecce! diligenter laboravi. cubiculum féci pirum. nunc necesse
est tibi pavimentum lavare.’ 5
Marcia, quamquam erat attonita, Domitillae nihil dixit. sola
pavimentum lavabat. tandem rem confécit.
Domitilla statim ad Rafillam festinavit.
‘domina’, inquit, ‘cubiculum tibi paravimus, et pavimentum
fécimus nitidum.” 10
Rafilla cubiculum cum Domitilla intravit et circumspectavit.
‘bene laboravistis, ancillae’, inquit. ‘sed, quamquam nitidum
est pavimentum, non decorum est familiari me6 in hdc cubiculd
dormire. nam cubiculum est inélegans. necesse est nobis id
ornare.” 15
‘tablinum est élegans’, inquit Domitilla. ‘in tablind, ubi
dominus laborat, sunt multae rés pretiosae.’
‘ita vérd’, inquit Rafilla, “in tablind est armarium
élegantissimum. in tabliné sunt sella aénea et candélabrum
aureum. age! Domitilla, necesse est n6bis ad tablinum ire.” 20

noli lacrimare don't cry

plirum: pilirus clean, spotless
mel honey

osculum kiss

erubéscéns blushing

vix hardly, scarcely
urnam: urna bucket

sola alone, on her own
nitidum: nitidus
gleaming, brilliant
bene well
nam for
inélegans unattractive
id it
ornare decorate
armarium chest, cupboard
aénea made of bronze
candélabrum
lamp-stand, candelabrum
aureum: aureus
golden, made of gold
age! comeon!
ire go
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About the language 1: adjectives

1 Study the following sentences:

servus stultus non laborabat. The stupid slave was not working.
agricola servum ignavum punivit. The farmer punished the lazy slave.
dominus servé fessé praemium dedit. The master gave a reward to the tired slave.

The words in bold type are adjectives. They are used to describe
nouns. In each of these examples, the adjective is describing the
slave.

2 Adijectives change their endings to match the case of the noun they
describe.
In the first sentence above, stultus is nominative because it
describes a nominative noun (servus).
In the second sentence, ignavum is accusative, because it describes
an accusative noun (servum).
In the third sentence, fesso is dative, because it describes a dative
noun (servo).

3 Translate the following examples:
a
b
c
d
e
f

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence and
state whether it is nominative, accusative or dative.

ancilla perterrita ad culinam contendit.
coquus ancillam perterritam salaitavit.
civés mercatorem fortem laudavérunt.
civés mercatori forti praemium dedérunt.
senex filium bonum habébat.

senex filio bono villam émit.
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4 Adjectives also change their endings to match the number (i.e.
singular or plural) of the nouns they describe. An adjective is
singular if it describes a singular noun, and plural if it describes a
plural noun. Compare the following examples with those in

paragraph 1:
servi stulti non laborabant. The stupid slaves were not working.
agricola servos ignavos panivit. The farmer punished the lazy slaves.

dominus servis fessis praemium dedit. The master gave a reward to the tired slaves.
5 Translate the following examples:

féminae laetae per vias ambulabant.
fémina laeta per vias ambulabat.
gladiator lednés ferocés necavit.
coquus servis aegris cibum paravit.
pictiira pulchra erat in atrio.

Volabilis 6rnatricem tristem conspexit.

o an o

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence and
state whether the pair is singular or plural.

6 When an adjective changes its ending in this way it is said to agree,
in case and number, with the noun it describes.

7 Most adjectives come after the noun. However, adjectives like
magnus, parvus and multi, which indicate size or quantity,
usually come before the noun they describe. For example:

Rafilla multas ancillas habébat. Rufilla had many slave-girls.

Further examples:

Bregans magnum taurum diicébat.
coquus amicis parvam cénam paravit.
multi Britanni erant servi.

agricola parvis pueris equum ostendit.

an o
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in tablino

postridié Salvius et Philus in tablino sunt. intrat Riffilla.

Rafilla:  miSalvi! mi Salvi! my dear Salvius!
Salvius:  occupatus sum! necesse est mihi has epistulas

dictare. ego rem celeriter conficere volo. ubi est sella

mea? 5

(Salvius sellam fristra quaerit.)

heus! ubi est ista sella? heus! hey!
Rafilla:  mi carissime! aliquid tibi dicere vol6. carissime dearest
Salvius:  ténunc audire non possum. epistulas dictare volo. aliquid something

ecce! Philus paratus adest. stili et cérae adsunt — 10

heus! ubi est armarium meum? quis cépit?
Rafilla:  Salvi! audi!

(tandem Salvius uxori cédit et Philum dimittit.) cédit: cédere give in, give way
Salvius:  éheu! abi, Phile! non commodum est mihi epistulas

dictare. 15
Rifilla:  bene! nunc aliquid tibi dicere possum. ubi in urbe bene! good!

Londinid niiper eram, familidrem convéni. niiper recently
Salvius:  tot familiarés habés! e6s numerare nén possum. convéni: convenire meet
Rifilla: sed hic familiaris est Quintus Caecilius Iacundus. tot so many

ubi mdns Vesuvius urbem Pompéios délévit, 20

Quintus ex urbe effligit. quam comis est! quam comis courteous, friendly

urbanus! urbanus smart, fashionable
Salvius:  hercle! ego Pompéianis nén crédé. pauci probi sunt, pauci a few

céteri mendaceés. ubi in Campania militabam, multos militibam: militare

Pompéiands cognoscébam. mercatorés Pompéiani 25 be a soldier

nos milités semper décipiébant. cogndscébam: cogndscere
Rafilla:  stultissimus es! familiaris meus nén est mercator. get to know

Quintus vir nobilis est. eum ad villam nostram invitavi. milités: miles soldier
Salvius:  quid dixisti? Pompéianum invitavisti? ad villam

nostram? 30
Rafilla:  decoérum est mihi familidrem meum hiic invitare.

ancillae familiari med cubiculum paravérunt.

ancillae, quod cubiculum inélegans erat, sellam

armariumque tuum in ed posuérunt. ined init
Salvius:  Insdna es, uxor! Pompéiani mendaciorés sunt quam 35

Britanni. num tii sellam et armarium é tablino num ti... extraxisti?

extraxisti? surely you did not take?
Rafilla: et candélabrum. prd di immortalés!
Salvius:  prd di immortalés! 6 candélabrum meum! 6 mé heavens above!

miserum! 40 0 mémiserum!

oh wretched me! oh dear!
30 STAGE 14




About the language 2: more about adjectives

1 Inthe first language note in this Stage you met sentences like this:
civis servum bonum salatavit. The citizen greeted the good slave.

The adjective bonum agrees with the noun servum in case
(accusative) and number (singular). The endings of both words
look the same.

2 Now study this sentence:
civis servum tristem saltGtavit.  The citizen greeted the sad slave.

The adjective tristem agrees with the noun servum in case
(accusative) and number (singular) as in the previous example.
The endings, however, do not look the same. This is because they
belong to different declensions, and have different ways of
forming their cases. tristis belongs to the third declension and
servus belongs to the second declension.

3 Translate the following examples:

Quintus fabulam mirabilem narravit.

in villa habitabat senex stultus.

gladiator béstias ferocés agitabat.
dominus amicé fidéli dénarios tradidit.
multl mercatorés vinum bibébant.
agricola omnibus pueris pectiniam dedit.

o oan o

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence and
state whether the pair is nominative, accusative or dative, singular
or plural.

A wax tablet with a
government stamp on the
back. Salvius, as a Roman
administrator, may have used
official tablets like this one.
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Quintus advenit

When you have read this story, answer the questions below.

Quintus ad villam advénit. Salvius é villa contendit et eum
salatavit.

‘mi Quinte!” inquit. ‘exspectatissimus es! cubiculum optimum
tibi paravimus.’

Salvius Quintum in tablinum diixit, ubi Rifilla sedébat.
Rifilla, postquam familiarem suum salatavit, suaviter risit.

‘cénam modicam tibi paravi’, inquit. ‘tibi ostreas paravi et
garum Pompéianum. post cénam cubiculum tibi ostendere
vold.’

Salvius, postquam Quintus cénam consimpsit, dé urbe
Pompéiis quaerébat.

‘ubi in Campania militdbam, saepe urbem Pompéios
visitabam. nonne illa cladés terribilis erat?’

Rafilla interpellavit,

‘car Quintum nostrum vexas? non decorum est. difficile est
Quinté tantam cladem commemorare.”

Rafilla ad Quintum sé convertit.

‘fortasse, mi Quinte, fessus es. cubiculum tibi paravi.
cubiculum nén est drnatum. in e6 sunt armarium modicum et
candélabrum parvum.’

Salvius iratus nihil dixit.

Quintus, postquam cubiculum vidit, exclamavit,

‘quam élegans est cubiculum! ego nihil élegantius vidi.’

‘consentio’, inquit Salvius. ‘cubiculum tuum élegantius est
quam tablinum meum.’

Questions

1 Find four examples in this story where Salvius
and Rufilla are not telling the truth. In each case,
explain why their words are untrue.

2 Why do you think Quintus says so little in this
story? Think of two reasons.

70

5

25

exspectatissimus: exspectatus
welcome

modicam ordinary, little
ostreas: ostrea oyster
garum sauce

clades disaster

terribilis terrible

interpellavit: interpellare
interrupt

tantam so great, such a great

commemorare talk about

sé convertit: sé convertere
turn

ornatum: ornatus
elaborately furnished,
decorated

€legantius more tasteful

Marks

4+4

TOTAL 10
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tripodes argentei

Quintus in cubiculd sedet. Anti-Loquax celeriter intrat.

Anti-Loquax:
Quintus:
Anti-Loquax:
Quintus:
Anti-Loquax:

Quintus:

Salvius:
cellarius:

Salvius:

salvé! necesse est domind meo ad aulam ire. réx
Cogidubnus omnés nobilés ad sacrificium
invitavit.

régem hodié visitamus?

ita véro. quotannis réx sacrificium facit, quod
imperatorem Claudium honérare vult.

car Claudium honérare vult?

decorum est Cogidubné Claudium honérare.
nam Claudius erat imperator qui Cogidubnum
régem fécit.

nunc rem intelleg6. necesse est mihi donum regi
ferre. in arca mea sunt duo tripodes argentei. illi
tripodes sunt donum optimum.

(Anti-Loquax & cubiculd exit et Salvié dé tripodibus
argenteis narrat. Salvius statim ad cellarium
contendit.)

necesse est mihi régem Cogidubnum visitare.
dénum ei ferre volo.

non difficile est nobis donum invenire, domine.
ecce! urna aénea. antiquissima est. placetne tibi?

mihi non placet. donum aéneum Cogidubno ferre

nolo.

Oyster shells are common finds on
Roman sites in Britain. These come
from Verulamium (St Albans).

10

5

20

tripodes tripods
argentei: argenteus
made of silver

aulam: aula palace

quotannis every year

imperatorem: imperator
emperor

hondrare honour

arca: arca strong-box, chest

cellarium: cellarius steward

urna jar, jug
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(cellarius Salvio amphoram démonstrat.)

cellarius: nonne vinum est ddonum optimum, domine? 25

Salvius: minimé! Cogidubnus multas amphoras habet,
multumque vinum. réx vinum ex Italia cotidié
importat.

(subitd Salvius statuam parvam conspicit.)

euge! hanc statuam régi ferre possum. aurataest 30
statua. Quintus régi donum argenteum ferre vult;
ego tamen auratum donum ferre possum!

cellarius: domine! non débés.
Salvius: ctir non debed?
cellarius: Cogidubnus ipse tibi illam statuam dedit! 35
Salvius: hercle! necesse est mihi istam urnam ad aulam
ferre.

amphoram: amphora wine-jar
démonstrat: démonstrare
point out, show

importat: importare import

aurdta gilded, gold-plated

non débés
you shouldn’t, you mustn’t

The British aristocracy loved
Roman silver. This elegant wine
cup was made about the time of our
story. It is one of several found
buried in Norfolk.
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| The Romans in Britain
The British tribes

, Before the Roman invasion, the Britons lived in tribes, usually
ruled by a king or queen. A chieftain was a wealthy landowner
who controlled a very small area and owed his loyalty to a king or
queen. Most chieftains maintained a band of warriors who
practised their fighting skills by hunting wild animals and raiding
settlements belonging to other tribes. Many families owned slaves.

Religion was in the hands of the Druids. These powerful
priests, who acted as judges in disputes, worshipped the gods in
sacred woodlands with ceremonies that sometimes included
human sacrifice. They encouraged fierce British resistance to the
Roman invasion.

Skull of a pre-conquest Briton, who

The Conquest was buried with a crown on his
head.
The first Roman general to lead his soldiers into Britain was

Julius Caesar, in 55 BC. Caesar wrote an account of his visit to
Britain, in which he described the inhabitants as fierce warriors,
living on good agricultural or pasture land, in a country rich in
timber and minerals. Their skills included not only farming, but
also making pottery and working with iron and bronze.

Caesar wanted to find out whether the rewards to be gained
by occupying Britain were worth the trouble of launching a
major military campaign. But after another short visit in 54 BC,
he did not explore any further. His attention was diverted by
, wars elsewhere, first against the Gauls and then against his own
Roman government. Ten years later, he was assassinated.

Caesar’s great-nephew Augustus became the first Roman
emperor. He and his immediate successors did not consider T e 2 Tul
Britain to be worth the trouble of conquering. But in AD 43 the e RS mnangyered, fulis
Emperor Claudius decided to invade. Perhaps he had received =~ 7¢54r (above) and the Emperor
fresh information about British wealth; more probably he Claudius (below).
needed some military success for his own prestige. Claudius did
not lead the invasion force himself, but he followed it. He spent
sixteen days in Britain, watching his army’s assault on
Colchester (Camulodunum) and giving official approval to the
actions of his commander Aulus Plautius.

Eleven British kings surrendered after this campaign, and
Britain was declared a Roman province, with Aulus Plautius as
its first governor. This meant that the Romans were taking over
the country as part of their empire. From then on, Roman
\ officials would enforce Roman law and collect Roman taxes.
Romans would be able to buy land in Britain and use it for
agriculture or mining. And the Roman army would be present to
keep the peace in the province, firmly and sometimes brutally.
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Some British rulers, like King Cogidubnus in the south, chose
to co-operate with the invaders and became allies and
dependants of Rome. Others, such as Caratacus in Wales, and
Queen Boudica in East Anglia, resisted the Romans bitterly but
unsuccessfully. The Romans gradually moved further north,
occupying the Midlands and Wales, then the northern kingdom
of Brigantia and finally part of Scotland.

The stories in Stages 13 and 14 are set in the time of Britain’s
most famous governor, Gnaeus Julius Agricola. Agricola stayed
in the province for seven years (AD 78-85). He led his army into
the Scottish highlands where he built a number of forts, some of
which have only recently been discovered. He effectively put an
end to Scottish resistance in AD 84 by defeating their army at the
battle of Mons Graupius near Aberdeen.

Romanisation and trade

Agricola’s mission in Britain was not just military victory. His
son-in-law, the historian Tacitus, says: ‘He wanted to accustom
the Britons to a life of peace by providing them with the
comforts of civilisation. He gave personal encouragement and
official aid to the building of temples, forums and houses... He
educated the sons of the chiefs... so that instead of hating the
Latin language, they were eager to speak it well.’

In Stage 13 we saw how some British farmers began to build
villas in the Roman style. Towns, too, were built or rebuilt on the
Roman grid system, with forums, temples and other public
buildings similar to those in Roman Gaul. Gradually, a network

This is an artist’s reconstruction of
the head of a man whose body was
found preserved in a peat bog. The
Britons may have sacrificed him to
their gods, perhaps in an attempt
to keep the Romans away.
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of new roads spread across the province. The roads were
originally built for the use of Roman soldiers; but before long
they were being extensively used by merchants as well. Trade
between Britain and the continent increased rapidly.

' Some Britons became very wealthy from trade and welcomed
the Romans enthusiastically; many of the leading families
responded to Agricola’s encouragement to adopt a Roman
lifestyle. On the other hand, some Britons suffered severely from
the arrival of the Romans, whilst others were hardly affected at
all. Many no doubt had mixed feelings about becoming part of
the Roman empire. It gave them a share in Roman prosperity
and the Roman way of life; but it also meant Roman taxes and a
Roman governor backed by Roman troops. However, whether
the Britons liked it or not, the Romans were to remain in their
country for nearly four hundred years.

Watling Street, passing through
Northamptonshire.

The Romans set up cities in
Britain, with forums and temples.
This is a model of the temple of the
deified Emperor Claudius at
Colchester.

Boudica

Boudica was the wife of King Prasutagus, king of the Iceni, a
tribe who lived in East Anglia. On the death of Prasutagus all his
lands and property were confiscated by the Romans, Boudica
was flogged and her daughters raped. Boudica and the Iceni
would not let these unprovoked insults go unavenged and,
joining with other discontented tribes, they raised a rebellion
(AD 60).

At first the rebels were very successful. They met with no
effective opposition, since the Roman governor, Suetonius
Paulinus, was far away in Anglesey (Mona) fighting the Druids  Bowdica leading her warriors,
and their supporters. Boudica’s forces looted and destroyed the  according to the sculpture on the
Roman town of Colchester, killing all the inhabitants. London Thames Embankment in London.
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(Londinium) and St Albans (Verulamium) suffered the same
fate. Eventually Suetonius Paulinus confronted Boudica and her
forces with his legions. Although the Roman troops were
heavily outnumbered, their superior training and tactics won
them a decisive victory. Rather than face capture, Boudica
committed suicide by taking poison.

In Roman eyes Boudica was a remarkable and fearsome figure,
not only because she brought them to the brink of disaster, but
also because she was a woman who wielded real power. In this
she was not alone among British women. From the little we know
of their lives, some from the wealthier families had equal rights
with men. They could own property in their own right within
marriage, divorce their husbands and, after death, be buried with
precious possessions, with the same funeral rites as their
menfolk. By contrast, even high-born Roman women like Rufilla,

although they had an important role to play in running their F inds from the towns she ca ptured
households, were legally under the control of a male relative. Itis  //#strate the havoc Boudica

not surprising therefore that Boudica was regarded by the caicaed, THIS GRUI faditd i
Romans as an unnatural, dangerous but fascinating woman. London, may have belonged to a

man killed by Boudica’s army.
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At Colchester, the Iceni massacred some of the inhabitants who had
taken refuge in the temple of Claudius. They then burned the city.
Archaeologists have found a thick layer of burned debris, including
the broken stock of a pottery shop (above) and some charred dates
(above right) — both imported goods. The bronze head of Claudius
(right) was probably wrenched from one of his statues in the city and
thrown into a river.
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Britain in the first century AD
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Important events and dates

Emperor Year Event
55-54 Julius Caesar’s expeditions to Britain.
44 Caesar assassinated.
Augustus 27 The first emperor.
AD
Tiberius 14
Gaius 37
(Caligula)
Claudius 41
43 Invasion of Britain under Aulus
Plautius.

Claudius enters Colchester in triumph.
Vespasian'’s expedition against the
Durotriges.

Britain becomes a Roman province.

51 Defeat of Caratacus in Wales.
Nero 54

60/61 Revolt of Boudica in East Anglia.
Vespasian 69 Civil War in Italy.

75 The building of Fishbourne palace

begins.
s e ok — .

78 Agricola comes to Britain as Governor.
Titus 79 Eruption of Vesuvius.

80 Agricola’s Scottish campaigns begin.
Domitian 81 Salvius is sent to Britain.

84 Battle of Mons Graupius.
Honorius 410 Romans cease to defend Britain.
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Vocabulary checklist 14

aliquid
apud

attonitus
aula
cotidie
decorus

déleo, délére,
délévi
deus
difficilis
diligenter
domina
dénum

something

among, at
the house of

astonished
palace
every day
right,
proper

destroy
god
difficult
carefully
mistress
present,

8ift

fidelis
ipse, ipsa

iste
maritus
necesse
num?
quam
quamquam
-que

rex

ubi

faithful,
loyal

himself,
herself

that

husband
necessary
surely... not?
how
although

and

king

when

Detail of a Roman
cavalryman’s gravestone.

A conquered Briton cowers
beneath the horse’s hooves.
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1 multi Britanni ad aulam vénérunt.
senex, qui scéptrum tenébat, erat réx
Cogidubnus.

2 fémina prope Cogidubnum sedébat.
fémina, quae diadéma gerébat, erat
régina.

3 multi Romani Cogidubno rés pretiosas
dabant. donum, quod régem valdé
délectavit, erat equus.
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4 duae ancillae ad régem vénérunt.
vinum, quod ancillae ferébant, erat in
patera aurea. réx vinum libavit.

¥

5 servus agnum ad aram duixit. agnus,
quem servus diicébat, erat victima.

6 sacerdos victimam inspexit. victima,
quam servus tenébat, balavit. sacerdos
victimam interfécit.
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ad aulam

agmen longissimum ad aulam procedeébat. in prima parte ibant decem
servl. hi servi, qui virgas longas tenébant, erant praecursoreés. in medio

agmine Salvius et Quintus equitabant. post eds ambulabant trés
ancillae, quae urnam et tripodas portabant. aliae ancillae florés

ferébant. postréma procédebant viginti servi. agmen, quod totam viam g

complébat, erat splendidum.

multi quoque Britanni cum uxoribus ad aulam ibant. magna turba
erat in vid. tum Varica, qui cum praecursoribus equitibat, ad Salvium

rediit.

Varica: domine, difficile est nobis procédere, quod hi
Britanni viam complent. € via exire nolunt. quid
facere débeo?

0

Salvius:  (iratus) necesse est praecursoribus Britannos é via
émoveére. non decorum est Britannis civés Romanos

impedire. ego quam celerrimé ire vold, quod réx
exspectat.

nos 5

(Varica, qui dominum iratum timebat, ad praecursorés

rediit. )
Varica: asini estis! virgas habétis. émovéte Britannos!

tum praecursores statim virgds vibrabant. multi Britanni in fossas
desiluérunt, quod virgas timébant. duo iuvenés tamen impavidi in
consistebant. prope iuvenés erat plaustrum, quod totam viam
claudebat.

8

vid

aula

agmen procession

in prima parte in the forefront

virgas: virga rod, stick

praecursorés: praecursor
forerunner (sent ahead of a
procession to clear the way)

equitabant: equitare ride

florés: flos flower

facere debed ought to do

eémoveére move, clear away
impedire delay, hinder

fossas: fossa ditch

désiluérunt: désilire jump
down

impavidi: impavidus fearless

consistébant: consistere

stand one’s ground, stand firm
plaustrum wagon, cart
claudébat: claudere block
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Varica: cur viam clauditis? necesse est domind meo
ad aulam ire. 25
luvenis primus:  nés quoque ad aulam contendimus. régem
visitare volumus. sed plaustrum movére
non possumus, quod plaustrum rotam
fractam habet.
iuvenis secundus: amicus noster, quem nods exspectamus, aliam 30
rotam quaerit. amicum exspectare débémus.

(Varica anxius ad Salvium iterum rediit.)

Varica: plaustrum, quod vidés, domine, rotam
fractam habet. difficile est nobis procédere,
quod hoc plaustrum tétam viam claudit. 35
Salvius: (iratior quam anted) num surdus es? caudex!

non commodum est mihi in hoc loco
maneére. quam celerrimé procédere volo.

(Varica ad praecursorés iterum rediit.)

Varica: caudicés! émovéte hoc plaustrum! déicitein 4o
fossam!

praecursoreés, postquam Varicam audivérunt, plaustrum in fossam
deiecerunt. iuvenés, qui erant attoniti, vehementer resistébant et cum
praecursoribus pugnabant. tum praecursorés iuvenés quoque in fossam
deiecérunt. Salvius, qui rem spectabat, per viam processit. 45

Salvius: (cachinnans) Britanni sunt molestissimi.
semper ndos ROmands vexant.

A
,/d"f ﬁz’eﬁ.ﬁ

mMovere move
rotam: rota wheel

antea before
surdus deaf

déicite! throw!

resistébant: resistere resist

cachinnans laughing, cackling
molestissimi: molestus
troublesome
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caerimonia

When you have read this story, answer the questions on page 49.

servus Salvium et Quintum ad atrium daxit. illi, postquam
atrium intravérunt, magnam turbam vidérunt. multi principés
Britannici multaeque féminae in atrio erant. serménés inter sé
habébant. aderant quoque multi Rémani, qui prope principés
sedébant. haec multitido, quae atrium complébat, magnum

clamorem faciébat.

in medid atrié Quintus et Salvius lectum vidérunt. in lecto erat
effigiés cérata. Quintus effigiem agnovit.

‘bona est effigiés!’ inquit. ‘imperator Claudius est!’

‘ita vérd’, respondit Salvius. ‘réx Cogidubnus Claudium
quotannis honorat. fabri ex Italia quotannis veniunt. fabri, qui
peritissimi sunt, effigiem faciunt.’

subitd turba, quae prope ianuam stabat, ad terram procubuit.
principés Britannici, qui in medid atri6 sedébant, celeriter
surréxérunt. etiam Romani tacébant.

‘réx adest’, susurravit Salvius.

per ianuam intravit senex. parvus puer senem dacébat, quod
claudicabat. réx et puer lenté per turbam procédébant. réx,
postquam ad effigiem advénit, vinum libavit. tum sacerdotés,
qui prope effigiem stabant, victimas ad régem diixérunt.
Cogidubnus victimas diligenter inspexit. victima, quam réx
élégit, erat agnus niveus. réx eum sacrificavit.

‘decorum est nobis Claudium honérare’, inquit.

sacerdotés quoque victimas céteras sacrificavérunt. tum
decem principés Britannici lectum in umerés sustulérunt.
effigiem ex atrié portavérunt. post principés vénérunt
sacerdotés, qui sollemniter cantabant.

in area erat rogus. principés, qui effigiem portabant, ad rogum
cum magna dignitate processérunt. effigiem in rogum
posuérunt. servus régi facem tradidit. tum réx facem in rogum
posuit. mox flammae rogum consimébant. flammae, quae
effigiem iam tangébant, céram liquabant. omnés effigiem intenté
spectabant. subito aquila ex effigié évolavit. omneés spectatorés

plausérunt.

‘ecce!” inquit réx. ‘dei Claudium arcessunt. animus ad deos

ascendit.’

10

5

30

35

caerimonia ceremony

atrium hall
illi they
principés: princeps chief,
chieftain
Britannici: Britannicus British
sermones: sermd conversation
inter sé among themselves, with
each other
multitido crowd
effigiés cérata wax image
bona good
fabri: faber craftsman
procubuit: procumbere fall
claudicabat: claudicare
be lame, limp
vinum libavit
poured wine as an offering
sacerdotés: sacerdds priest
victimas: victima victim
agnus lamb
niveus snow-white
sacrificavit: sacrificare
sacrifice
umerds: umerus shoulder
sustulérunt: tollere raise, lift up
sollemniter cantabant
were chanting solemnly
rogus pyre
cum magna dignitate
with great dignity
facem: fax torch
tangébant: tangere touch
liquabant: liquare melt
aquila eagle
évolavit: @volare fly out
arcessunt: arcessere
summon, send for
animus soul, spirit
ascendit: ascendere climb, rise
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Questions
Marks
1 Where was the crowd gathered for the ceremony? Which three
groups of people did Salvius and Quintus see there (lines 2-5)? 2
2 haec multitiidd (line 5). Suggest two English adjectives which
you think best describe the crowd in this sentence. 2
3 Where was the wax image? Whom did it represent (lines 7-9)? 1+1
4 bona est effigies. How did Salvius explain the good quality
of the image (lines 11-12)? 2
5 Inlines 13-15, how did the different sections of the crowd
behave? 2411
6 Why was the king accompanied by a boy (lines 17-18)? 1
7 Inlines 18-22 what two offerings did the king make?
How did the priests assist the king in this ceremony? 2+1
8 After the priests sacrificed their victims, what did the British
chieftains do (lines 25-6)? 2
9 Where was the image placed (lines 28-30)? 1
10 servus régi facem tradidit. What did the king do with the torch?
What then happened to the image (lines 30-2)? 2
11 Inlines 33-4, why did the spectators applaud? 1
12 What two things did the king say about Claudius (lines 35-6)?
What did the aquila represent? 2+1
TOTAL 25
mox flammae rogum
consiimebant.
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lﬁdi fﬁl‘lebrés ladi fanebrés funeral games

I

post caerimoniam réx Cogidubnus pompam ad litus dixit. ibi pompam: pompa procession
Britanni lidos fiinebrés celebravérunt. aderant Régnénseés, ad litus to the sea-shore
Cantici et aliae gentés Britannicae. gentés: géns tribe
competitorés diti inter sé certabant. Cantici laetissimi erant, competitorés: competitor
quod semper vincébant. athléta Canticus, qui celerrimé cucurrit, 5 competitor
céteros facile superavit. alter athléta Canticus, qui peritissimus certabant: certare compete
erat, discum longius quam céteri émisit. vincébant: vincere
postrémo Cogidubnus certamen navale inter Canticos et be victorious, win
Régnénsés nantiavit. Belimicus navi Canticae praeerat; princeps longius further
Canticus erat, homo superbus et insoléns. Dumnorix, qui alter 70  certamen navale boat-race
navi praeerat, princeps Régnénsis erat, vir fortis et probus. inter Canticds et Régnénsés
nautae, postquam naveés paraverunt, signum intenté between the Cantici and the
exspectabant. subito tuba sonuit. navés statim per undas Regnenses
ruérunt. spectatoreés, qui in litore stabant, magnos clamorés superbus arrogant, proud
sustulérunt. 5 undas: unda wave

in litore on the shore
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procul in mari erat saxum ingéns. hoc saxum erat méta. navés ad

métam ruébant. navis Régnénsis, quam Dumnorix dirigébat,
iam prior erat. Dumnorix, ubi saxd appropinquavit, navem
subitd ad dextram vertit.

‘ecce!” inquit Dumnorix. ‘pericul6sum est nobis prope saxum
navigare, quod scopulus sub undis latet. necesse est nobis
scopulum vitare.’

Belimicus tamen, qui scopulum ignérabat, cursum réctum
tenébat.

‘amici’, clamavit, ‘nds vincere possumus, quod Dumnorix ad
dextram abiit. hi Régnénsés sunt timidi; facile est n6bis vincere,
quod nos sumus fortiorés.’

nautae Cantici Belimicé crédébant. mox navem Régnénsem
superavérunt et priorés métae appropinquavérunt. Belimicus,
qui scopulum nén vidit, Dumnorigem déridébat. subito navis
Cantica in scopulum incurrit. nautae perterriti clamavérunt;
aqua navem complébat. Belimicus et Cantici nihil facere
poterant; navis mox summersa erat.

interea Dumnorix, qui cum summa ciira navigabat, circum
métam navem diréxit. navis ad litus incolumis pervénit. multi
spectatorés Dumnorigem laudavérunt. Régnénseés laeti, Cantici
miseri erant. tum omnés ad mare oculés vertébant. difficile erat
els nautas vidére, quod in undis natabant. omnés tamen
Belimicum vidére poterant, quod in summo saxo sedébat.
madidus ad saxum haerébat et auxilium postulabat.

S

10

5

25

procul far off
in mari in the sea
saxum rock
méta turning-point
dirigébat: dirigere steer
prior in front, first
ad dextram fo the right
navigare sail
scopulus reef
sub under
latet: latére lie hidden
vitare aqvoid
ignorabat did not know about
cursum réctum

a straight course
timidi: timidus

fearful, frightened
déridébat: deridére

mock, jeer at
incurrit: incurrere

run onto, collide
summersa sunk
interea meanwhile
cum summa ciira

with the greatest care
circum around
incolumis safe
oculds: oculus eye
eis for them
natabant: natare swim
in summo saxo

on the top of the rock
madidus soaked through
haerébat: haerére cling
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About the language 2: imperfect tense of possum, etc

—

In Stage 13, you met the present tense of possum, ‘I am able”:

Loquax currere potest. ~ ego labdrare non possum.
Loquax is able to run. I'am not able to work.

You have also met possum in the imperfect tense:
Loquax currere poterat.  ego laborare non poteram.
Loquax was able to run. Iwasn’t able to work.

or Loquax could run. or I couldn’t work.

The complete imperfect tense of possum is:

(ego) poteram Iwas able or I could
(td) poteras you (singular) were able
poterat he was able
(nds) poteramus  we were able
(vos) poteratis you (plural) were able
poterant they were able
Further examples:

servi sdlem vidére non poterant.
Bregans amphoram portare nén poterat.
nos laborare poteramus.

in urbe manére non poteras.

oan o'e

The imperfect tenses of vold and néld are formed in the same way
as the imperfect of trahd: volébam, ‘I was willing’, ‘I wanted’;
nolébam, ‘I was unwilling’, ‘I did not want'.

Translate the following examples:

Rufilla villam prope urbem habére volébat.
nos redire nolébamus.

servum interficere nolébant.

cur festinare volébas?

an g e
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!
Practising the language \

1 Complete each sentence with the right form of the noun and then translate. ‘

a parvuspuer.......... ad effigiem diixit. (Cogidubnum, Cogidubnd)
b ubisacerdotés erant parati, servi vinum.. .. ....... dedérunt. (régem, régi)
¢ Cogidubnus, qui prope effigiem stabat, . ......... élégit. (victimam, victimae)
d Dumnorixnavem.......... ostendit. (amicds, amicis)
IR T 1 AR — Belimicum vidére, quod ad saxum haerébat.
(spectatores, spectatoribus)
f  postquam Dumnorix Belimicum superavit, réx.......... ad aulam invitavit.

(nautas, nautis)
2 Translate the following sentences:

difficile est Cogidubno festinare, quod senex est.
spectaculum vidére nélumus.

necesse est nobis fugere.

pectniam reddere débés.

Salvius est dominus; decorum est Salvio servos pinire.
commodum est tibi in aula manére.

victimam sacrificare vis?

pugnare non débémus!

0 = oan o'

Aerial view of Chichester. The
town walls and the intersecting
main streets were laid out in
Roman times.
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Cogidubnus, king of the
Regnenses

NEPTVNO-ETMINERVAE
TEMPLVM

PRO-SALV T ED OMVSDIVINAE Sl
EX.A\/CTOR]TATETI C LND rawing of what remains of the

inscription. Some missing letters

| COGIDV BNI REG M%NI & BRﬂ— have been put in according to what
COLEGIVANFABRORE TQ\/ FINEQ: is most likely to have been there.

VNT D-S-D-DONANTFA REAM The photograph on page 43 shows

part of the original stone. You can

NTE 3 PVD ENTINI- FIL read the end of Cogidubnus’ name.

Notice there the neat carving of the
- well-proportioned letters.

To Neptune and Minerva, for the welfare of the Divine House, by the
authority of Tiberius Claudius Cogidubnus, great king of the Britons,
the Guild of Smiths and those in it gave this temple at their own
expense. ...ens, son of Pudentinus, presented the forecourt.

A slab of stone inscribed with these Latin words was discovered
near the Sussex coast in Chichester in 1723. When found, the slab
was broken, but as soon as the pieces had been fitted together it
was clear that this was the dedication stone of a temple built at
the request of Cogidubnus in honour of Neptune, god of the sea,
and Minerva, goddess of wisdom and craftsmanship. The
elegant lettering, carved in the style of the first century AD,
suggested the work of Roman craftsmen. Roman dedication
stones are rather like the foundation stones which are laid
nowadays when an important public building, such as a church,
library or school, is being erected. They state the name of the
person or group of people who gave the site and paid for the
building. This particular building was paid for by the local
collégium or guild of smiths.

The inscription helps us to reconstruct part of Cogidubnus’ life
story. He was probably a member of the family that ruled the
Atrebates. After the Roman invasion in AD 43 the Romans
appointed him king of this tribe, which was renamed the
Regnenses. Cogidubnus was a faithful supporter of the Romans,
and the kingship may have been a reward from the Emperor
Claudius for helping them at the time of the invasion. He was
granted the privilege of Roman citizenship and allowed to add
two of the emperor’s names (Tiberius Claudius) to his own.
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He became a “client king’, which meant that he ruled on behalf of
the emperor and that he was responsible for collecting the taxes
and keeping the peace in his part of Britain. In this way he played
an important part in keeping the southern region loyal to Rome,
while the legions advanced to conquer the tribes in the north.

By dedicating the new temple to Neptune and Minerva rather
than British gods, Cogidubnus publicly declared his loyalty to
Rome. The temple was a reminder of Roman power. Its priests
may well have been selected from the local British chieftains,
many of whom were quick to see the advantages of supporting
the new government. The inscription goes on to say that the
temple was intended ‘for the welfare of the Divine House’. By
saying this, Cogidubnus is suggesting that the emperor himself
is related to the gods and should be worshipped as such. The
Romans encouraged the people of their empire to respect and
worship the emperor in this way, because it helped to ensure
obedience and to build up a sense of unity in a large empire that
contained many tribes, many languages and many religions.

The Regnenses received not only a new king, but also a new
capital town, Noviomagus. It was founded near the Sussex coast,
where Chichester now stands (see the photograph on page 54).
Three miles (five kilometres) to the west is the modern village of
Fishbourne, where the remains of a large Roman building were
found in 1960 by a workman digging a trench. During the eight
years of excavation that followed, the archaeologists discovered
that this was no ordinary country house. It was a palace as large :
and splendid as the fashionable houses in Rome itself, with one As well as his native Celtic gods,
set of rooms after another, arranged round a huge courtyard. No  Cogidubnus worshipped Roman
inscription has been found to tell us who owned the palace, butit ones: (from top) Neptune and
was so large, so magnificent and so near to Noviomagus that Minerva.

Cogidubnus seems the likeliest owner.

The palace, however, was not the first building erected on the
site. The remains of earlier wooden buildings were found
underneath it. These go back to the time of the Roman invasion,
or very shortly afterwards. One of them was a granary. Pieces of
metal and a helmet were also found nearby. These discoveries
indicate the presence of soldiers; they may have been the
soldiers of the Second Legion, commanded by Vespasian, a
brilliant young general who led the attack against the Durotriges
in the south-west. There was a harbour nearby, where Roman
supply ships tied up. It is therefore likely that the Romans first
used Fishbourne as a military port and depot where Vespasian
assembled his troops.

In AD 69, Vespasian himself became emperor. A few years
later, work began on the building of the palace at Fishbourne. T iy
Perhaps Vespasian was remembering the loyalty of Cogidubnus ~ Model of military store buildings
and was now presenting him with the palace in return for his il d i
continued support of the Romans.
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Vespasian and the Durotriges

Vespasian (inset) found the Durotriges
defended by hill forts surrounded by huge
banks and ditches, like Maiden Castle (above).
Roundhouses filled the space inside the
ditches. After the Roman victory, the defenders
were buried by the fort entrance (left).

At Hod Hill, the Second Legion built a camp in
the corner of the British hill fort.

M

STAGE 15




Vocabulary checklist 15

agmen

alius

aqua

claud®, claudere,
clausi

commodus

débed, debére,
débui

equus

etiam

impedio, impedire,
impedivi

lectus

lenté

column (of
men),
procession

other, another
water

shut, block
convenient

owe, ought
horse
even

delay, hinder
couch
slowly

1
i

¥
L

N
:

litus
mare
miser

nauta

princeps

qui

redeo, redire,
redii

sacerdos

teneo, tenére,
tenui

unda

vincd, vincere,

vicl

B

e-f._{.;
A

sea-shore
sed

miserable,
wretched

sailor
chief, chieftain
who

refurn, go
back

priest

hold
wave

win

A Roman arrowhead was found
e - : in the spine of one of the
i e 2 defenders of Maiden Castle.







1 Cogidubnus Quintum per aulam
ducébat. in aula erant multae pictiirae,
quas pictor Graecus pinxerat.

2 réxiuvenem in hortum duxit. in horto
erant multi florés, qués Cogidubnus ex
Italia importaverat.

3 tum ad atrium vénérunt. in medio
atrio erat fons marmoreus, qui aquam
effundébat.
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4 réx et hospités in auld cénabant. céna,
quam coqui Graeci paraverant, optima
erat. servi magnum ovum in ménsam
posueérunt.

5 ex 6vo, quod servi in ménsam
posuerant, apparuit saltatrix.

6 tum pamilionés, quos réx in Italia
émerat, intravérunt. pamilionés pilas
iactabant.
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Belimicus ultor

Belimicus, princeps Canticus, postquam Dumnorix in certamine
navali vicit, rem graviter ferébat. iratissimus erat. omnés
hospiteés, quos réx ad aulam invitaverat, eum déridébant. Cantici
quoque eum déridébant et vituperabant. etiam servi, qui dé

naufragio cognoverant, clam ridébant.

‘iste Dumnorix meé décépit’, Belimicus sibi dixit. ‘mé in
scopulum impulit et praemium initisté cépit. decorum est mihi

eum punire.’

Belimicus sécum cogitavit et consilium callidum cépit. erant in
aula multae béstiae, quas réx é multis terris importaverat. inter 10
has béstias erat ursa ingéns, quam servus Germanicus
custodiébat. Belimicus ad hunc servum adiit.

‘hoc animal est magnificum’, inquit. ‘mé valdé délectat. ursam

tractare vold; eam non timeo.”

itaque princeps ad ursam cotidié veniébat; ursae cibum et 75
aquam dabat. paulatim ursam mansuétam fécit. tandem solus

ursam tractare potuit.

mox Cogidubnus cénam et spectaculum nantiavit. amicos ad
aulam invitavit. Belimicus statim ad servum Germanicum

contendit.

20
‘réx hodié spectaculum dat’, inquit. ‘hodié hanc ursam in
aulam dficere vol6. nunc eam tractare possum. hospitibus eam
ostendere vol5.’
servus invitus consénsit. Belimicus cachinnans sibi dixit,
‘paratus sum. nunc Dumnorigem piinire possum.’ 25

ultor avenger

graviter ferebat fook badly
dé naufragio
about the shipwreck
cognoverant: cognoscere
find out, get to know
clam secretly, in private
impulit: impellere push, force
praemium prize
iniaisté unfairly
sécum to himself
ursa bear
Germanicus German
adiit: adire approach, go up to
tractare handle
paulatim gradually
mansuétam fame

piimilio

ursa

saltatrix

62 STAGE 16




Salvius et Quintus prope
réegem recumbébant.

B T ¥V v s

réx spectaculum dat

I

réx cum multis hospitibus in aula cénabat. Salvius et Quintus
prope régem recumbébant. Britanni cibum laudabant, Romani
vinum. omnés hospités régi gratias agébant.
subitd Belimicus tardus intravit. tardus late
‘ecce! naufragus noster intrat’, clamavit Dumnorix. ‘num ta 5 naufragus shipwrecked sailor
aliam navem amisisti?’
céteri Belimicum dérisérunt et Dumnorigi plausérunt.

Belimicus tamen Dumnorigi nihil respondit, sed tacitus tacitus silent, in silence

conseédit. consédit: considere sit down
réx hospitibus suis spectaculum nantiavit. statim pamilionés »  pamilionés: pimilio dwarf

cum saltatricibus intravérunt et hospités délectavérunt. deinde, cum saltatricibus

ubi réx eis signum dedit, omnés exiérunt. Salvius, quem with dancing-girls

pumilionés non délectaverant, clamavit,

‘haec céna est bona. numquam cénam meliérem consampsi.
sed ursam, quae saltat, vidére vol6. illa ursa mé multé magis 75 saltat: saltare dance
délectat quam ptamilionés et saltatricés.’ multd magis much more
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II

When you have read this part of the story, answer the questions
on page 65.

réx servis signum dedit. servus Germanicus, qui hoc signum
exspectabat, statim cum ursa processit et hospitibus eam

ostendit.

Belimicus, simulatque hoc vidit, surréxit, et ad medium
triclinium contendit. 5

‘mi Dumnorix!” clamavit. ‘facile est tibi iocos facere. sed ursam iocds: iocus joke
tractare non audeés! ego non timeo. ego, quem ta déridés, ursam audeés: audére dare

tractare auded.’
omnés Belimicum spectabant attoniti. Belimicus, qui servum
iam dimiserat, ursam ad Dumnorigem dxit. 0
‘nonne ti quoque ursam tractare vis?’ rogavit insoléns. ‘nonne
ta hospitibus spectaculum dare vis?’
Dumnorix impavidus statim surréxit et Belimicum dérisit.
‘facile est mihi’, inquit, ‘hanc ursam superare. té quoque,

homuncule, superare possum.’ 75 homuncule: homunculus
tum céteri, qui antea timuerant, valdé cachinnavérunt. little man

Belimicus, ubi cachinnés audivit, furéns ursam pulsavit, et eam cachinnavérunt: cachinnare

ad Dumnorigem impulit. subitd ursa saeva sé vertit, et roar with laughter

Belimicum feréciter percussit. tum principés perterriti clamérem cachinn®s: cachinnus laughter

magnum sustulérunt et ad ianuas quam celerrimé cucurrérunt. 20  furéns furious, in a rage

etiam inter sé pugnabant, quod exire non poterant. ursa, quam saeva savage

hic clamor terruerat, ad lectum cucurrit, ubi réx sedébat. sé vertit: sé vertere turn round
réx tamen, quod claudicabat, effugere non poterat. Dumnorix

in ursam friistra sé coniécit. Salvius immétus stabat. sed Quintus coniécit: conicere hurl, throw

hastam, quam servus Germanicus tenébat, rapuit. hastam 25 immdtus still, motionless

celeriter émisit et béstiam saevam transfixit. illa décidit mortua. hastam: hasta spear

transfixit: transfigere pierce
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Questions
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1

11

What did the German slave do at the king’s signal?

What boast did Belimicus make (lines 7-8)? How did he show in lines 9-10 that
he meant what he said?

What two challenges did Belimicus make to Dumnorix (lines 11-12)?

Look at lines 14-15. What two things did Dumnorix say that showed he was
impavidus (line 13)?

What did Belimicus do when he heard the guests laughing at him (lines 17-18)?
What unexpected effect did this have on the bear? Give two details.

perterriti. How did the chieftains show that they were terrified (lines 19-20)?
Why did the guests fight among themselves?

Why did the bear run towards the king’s couch?

Why could the king not escape?

In lines 23-6 how did each of the following people react?

a Dumnorix

b Salvius

¢ Quintus

What did their reactions show about each of their characters?

Cogidubnus; others

amphitheatre. This

Marks

NN

Moo= NN

3 R

:

Exotic animals and birds were
collected from Africa and Asia and
other parts of the ancient world.
Some animals were destined for
collections like that held by King

ended up being

hunted and killed in the

mosaic shows

two ostriches being carried up the
gangplank of a ship.
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About the language: pluperfect tense

1 Inthis Stage, you have met examples of the pluperfect tense. They looked like this:

in aula erat ursa ingéns, quam réx ex Italia importaverat.
In the palace was a huge bear, which the king had imported from Italy.

sacerdotes, qui ad aram processerant, victimas sacrificavérunt.
The priests, who had advanced to the altar, sacrificed the victims.

2  The complete pluperfect tense is as follows:

portaveram I had carried portaveramus  we had carried
portaveras  you (singular) had carried  portaveratis you (plural) had carried
portaverat  s/he had carried portaverant they had carried

3 Further examples:

Rufilla ancillas, quae cubiculum paraverant, laudavit.

in atri6 sedébant hospités, quos réx ad aulam invitaverat.
agricola nés laudavit, quod per totum diem laboraveramus.
Belimicus, qui navem amiserat, iratissimus erat.

Salvius mé pinivit, quod é villa fageram.

o QN g

4 Look at the differences between the present, perfect and pluperfect tenses:

PRESENT PERFECT PLUPERFECT
first conjugation portat portavit portaverat

s/he carries s/he carried s/he had carried
second conjugation docet docuit docuerat

s/he teaches s/he taught s/he had taught
third conjugation trahit traxit traxerat

s/he drags sfhe dragged s/he had dragged
fourth conjugation audit audivit audiverat

s/he hears s/he heard sfhe had heard

5 Translate these further examples of third conjugation verbs.

a discédit discessit discesserat

b  scribit scripsit  scripserat
¢ facit fécit fécerat
66 STAGE16
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Quintus de se

postridié Quintus per hortum cum rége ambulabat, florésque
varios spectabat. deinde réx

‘qud modd’, inquit, ‘ex urbe Pompéiis effigisti? paterne et
mater superfuérunt?’

Quintus tristis

‘periit pater’, inquit. ‘mater quoque in urbe periit. ego et tinus
servus superfuimus. ad urbem Neapolim vix effiigimus. ibi
servum, qui tam fortis et tam fidélis fuerat, liberavi.’

‘quid deinde fécisti?’ inquit réx. ‘pectiniam habébas?’

‘omneés villas, quas pater in Campania posséderat, véndidi. ita
multam pectiniam comparavi. tum ex Italia discédere volui,
quod tristissimus eram. ego igitur et libertus meus navem
conscendimus.

primé ad Graeciam vénimus et in urbe Athénis habitaibamus.
haec urbs erat pulcherrima, sed civés turbulenti. multi
philosophi, qui forum cotidié frequentabant, controversias inter
sé habébant.

post paucos ménseés, alias urbés vidére voluimus. ad
Aegyptum igitur navigavimus, et mox ad urbem Alexandriam
advénimus.’

varios: varius different

qud modo how

superfuérunt: superesse
5 survive

Neapolim: Neapolis Naples
vix with difficulty
tam so
10 fuerat had been
posséderat: possidére possess
comparavi: comparare obfain |
conscendimus: conscendere
embark on, go on board
5 primd first
Athénis: Athénae Athens
frequentabant: frequentare
crowd

meénses: ménsis month
20  Aegyptum: Aegyptus Egypt

The Acropolis (or citadel) of Athens.
The prominent building is the
Parthenon, the temple of Athena
(whom the Romans called Minerva).

STAGE 16 67




Practising the language

1 Complete the verb in each relative clause by adding the right pluperfect
ending. Then translate the sentence.

For example: fabri, quos imperator mis. ......... , aulam aedificavérunt.
fabri, qués imperator miserat, aulam aedificavérunt.
The craftsmen, whom the emperor had sent, built the palace.

a  reéx, qui multds hospités invitav. ......... , €1s cénam optimam dedit.
b principés, qui ex atrio discess. . ........ ,in aream processérunt.

¢ donum, quod egorégided.......... , pretiosum erat.

d ancillae, quaead aulamven.......... , hospités délectavérunt.

e  nos, quiBelimicum conspex. ......... , valdé risimus.

f  ta, quiursam tractav.......... ,non timébas.

The palace at Fishbourne

When the Roman soldiers moved on from Fishbourne, they left
behind them a few buildings, some roads and a harbour. During
the next thirty years many improvements were made. The roads
were resurfaced and the drainage of this low-lying, rather
marshy site was improved. The harbour was developed, and
merchant ships called regularly. Work was begun on a guest
house, and a fine new villa with a set of baths was built in the
late sixties. This could have been a residence Cogidubnus built
for himself on the outskirts of his new capital town.

But in about AD 75 everything changed. A vast area was
cleared and levelled and the villa and baths became part of the
south-east corner of a huge new building.

Specialist craftsmen were brought in from Italy: makers of

mosaics, marble-workers, plasterers to make friezes, painters, The bath house (with the white
carpenters, ironsmiths, hydraulic engineers to construct the roof) was incorporated into the
fountains, and many others. All the construction and detailed later palace.

manufacture was carried out on the site itself, where the builders
lived and worked for many years. Many traces of the
craftsmen’s activity have been found. The floor of the area used
by the stonemasons was littered with fragments of marble and
coloured stone which had been imported from quarries in Italy,
the Greek island of Scyros, Asia Minor and elsewhere. In
another area were signs of iron-working where the smiths had
manufactured door-hinges, handles and bolts.
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A Roman palace for a British king

The palace at Fishbourne was laid out in four long wings around a central garden.

The north wing contained
three suites of rooms
arranged around two
internal courtyards where
important guests could stay.

The west wing was built on a
platform 1.5 metres higher
than the rest of the palace. In
the centre stood the
audience chamber where the
king received his subjects and
interviewed officials; the
other rooms may have been
used as offices.

The hall was possibly used for Visitors entered the palace
through the entrance hall in
the middle of the east wing.
Some other rooms in this
wing may have provided
guest accommodation for
less important visitors.

religious purposes.

Today the south wing lies
under a modern road and
houses, but it may have
been the accommodation
for King Cogidubnus and
his family, with a garden
leading down from the
verandah to the sea.
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east corner is older than the

rest of the building.
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| Elegant walls

The Romans’ decorative One fragment of painted wall plaster from Fishbourne (left)
schemes have been is similar in style to a painting from Stabiae (right).
reconstructed from

fragments.

A frieze made of fine plaster and some of the
marble pieces that decorated the walls (right).
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Fashionable
floors

Above and right: Cogidubnus’
floors were covered with
elegant black-and-white
mosaics in geometric patterns.
Try drawing the different
shapes and work out how they
fit together.

This floor, laid by a later
owner, had a more
complicated pattern. In the
centre, Cupid rides a dolphin,
and legendary sea creatures
swim in the semi-circular
spaces around.
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The palace gardens

Like the palace, the garden was planned, laid out and decorated
in the most fashionable Italian style. Whoever the owner was, he
wanted his palace in Britain to look as Roman as possible.

The open area, which measured approximately 90 by 70
metres (100 by 80 yards), was laid out as a formal garden. The
two lawns were not rolled and mown like a modern lawn, but 1
the grass was kept short and tidy. Along the edges of the lawns
archaeologists have found deep bedding trenches filled with a
mixture of loam and crushed chalk where shrubs and flowers
such as roses, flowering trees, box, rosemary, lilies and acanthus
would probably have been planted.
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feuhms pltmts whick Cagidnbnusm!gkthcw had in
his garden. Clockwise from top left: acanthus, lily,
rose, hyssop, grapevine. !

A line of holes across the eastern side of the garden shows
where wooden poles stood to support a trellis for climbing
plants. These may have been rambler roses: the Romans were
fond of roses and were good at growing them.

A broad path, 12 metres wide and surfaced with stone
chippings, ran through the middle of the garden leading from
the entrance hall to the audience chamber. Paths ran round the
outside of the lawns, and a system of underground pipes
brought water to the fountains which stood at intervals along
the paths. Small marble and bronze statues were placed here
and there to provide further decoration.

A slave working in the potting

shed: a reconstruction at
Fishbourne today.
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Vocabulary checklist 16

aedifico, aedificare,
aedificavi

auxilium

bonus

consentio, consentire,
consénsi

consilium

deinde

délecto, délectare,
délectavi

effugio, effugere,
effagi

flos

imperator

inter

ita

melior

navigo, navigare,
navigavi

build
help
good

agree
plan, idea
then

delight

escape
flower
emperor
among

in this way
better

sail

sansir &g
[ ] ]

nonne?

pereo, perire,
perii

pono, ponere,
posui

postridié

piinid, piinire,
punivi

simulac, simulatque

summus

tollo, tollere,
sustuli

verto, vertere,
verti

surely?
die, perish

place, put

on the next
day

punish
as soon as
highest,

greatest,
top

raise, lift up

turn

A detail from the Cupid and
dolphin mosaic pictured on
page 71, showing a sea-panther,
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postquam ad urbem pervénimus,
templum vidimus. ad hoc templum,
quod Augustus Caesar aedificaverat,
festinavimus. pro templo Caesaris erat
ara. ego vinum in aram fadi.

prope hanc urbem habitabat Barbillus,
vir dives. Barbillus negotium cum
patre meo saepe agébat. villam
splendidam habébat. ad villam Barbilli
mox pervéni. facile erat mihi villam
invenire, quod Barbillus erat vir
notissimus.

Barbillus multds servos habébat, ego
nillos.
‘decorum est tibi servum
Aegyptium habére’, inquit Barbillus.
inter servos Barbilli erat puer
Aegyptius. Barbillus, vir benignus,
mihi hunc puerum dedit.
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tumultus

I

in villa Barbilli diti habitabam. ad urbem cum servé quondam
contendi, quod Clémentem visitire volébam. ille tabernam
prope portum Alexandriae possidébat. servus, qui mé diicébat,
erat puer Aegyptius.

in urbe erat ingéns multitado, quae vias complébat. 5
mercatores per vias ambulabant et negotium inter sé agébant.
féeminae et ancillae tabernas frequentabant; tabernarii féminis et
ancillis stolas ostendébant. multi servi per vias urbis currébant.
difficile erat nobis per vias ambulare, quod maxima erat
multitado. tandem ad portum Alexandriae pervénimus. plarimi 7
Aegyptii aderant, sed niillés Graecos vidére poteramus. puer,
postquam hoc sénsit, anxius

‘melius est nobis’, inquit, ‘ad villam Barbilli revenire. ad
tabernam Clémentis ire non possumus. viae sunt periculdsae,
quod Aegyptil irati sunt. omnés Graeci ex hac parte urbis 5
fagérunt.’

‘minimé!” puerd respondi. ‘quamquam Aegyptii sunt irati, ad
villam redire ndl6. longum iter iam fécimus. paene ad tabernam
Clémentis pervénimus. necesse est nobis cauté procedere.”

II

When you have read this part of the story, answer the questions
on page 79.

itaque ad tabernam Clémentis contendimus, sed in via plarimi
Aegyptii nobis obstabant. in multitidine Aegyptiorum erat
senex, qui Graecos Romanosque vituperabat. omnés eum intenté
audiébant.

ubi hoc vidi, sollicitus eram. puer Aegyptius, qui 5
sollicitidinem meam sénserat, mé ad casam proximam duixit.

‘domine, in hac casa habitat faber, qui Barbillum bene novit.
necesse est nobis casam intrare et periculum vitare.’

faber per fenestram casae forte spectabat. ubi puerum agnovit,
nos in casam suam libenter accépit. 10

postquam casam intravimus, susurravi,

‘quis est hic faber?’

‘est Diogenés, faber Graecus’, respondit puer.

tumultus riot

quondam one day, once

ille he

tabernarii: tabernarius
shopkeeper

plarimi very many

sénsit: sentire notice
melius est it would be better

parte: pars part

nobis obstabant
were blocking our way, were
obstructing us
sollicitiidinem: sollicitiidd
anxiety
casam: casa small house
novit knows
periculum danger
fenestram: fenestra window
forte by chance
accépit: accipere
take in, receive
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ubi hoc audivi, magis timébam. nam in casa viri Graeci eram;
extra ianuam casae Aegyptil Graecos vituperabant. subito
servus clamavit,

‘eheu! Aegyptii infesti casam oppugnant.’

Diogenés statim ad armarium contendit. in armario erant
quinque fastés, quos Diogenés extraxit et nobis tradidit.

Aegyptil ianuam effrégérunt et in casam irripérunt. nos
Aegyptils fortiter resistébamus, sed illi erant multi, nés pauci.
septem Aegyptii mé circumveniébant. dués graviter vulneravi,
sed céterl mé superavérunt. procubui exanimatus. ubi animum
recépi, casam circumspectavi. fenestrae erant fractae, casa
direpta. Diogenés in media casa stabat lacrimans. prope mé
iacébat puer meus.

‘puer mortuus est’, inquit Diogenés. ‘Aegyptii eum
necaverunt, quod ille té défendébat.’

5

25

magis more
extra ianuam outside the door
infesti: infestus hostile
oppugnant: oppugnare aftack
effrégérunt: effringere
break down
irriip@runt: irrumpere burst in
septem seven
circumveniébant:
circumvenire surround
animum recépi: animum
recipere
recover consciousness
direpta pulled apart, ransacked
défendébat: défendere defend
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About the language: genitive case

1 Study the following sentences:

ad portum Alexandriae mox pervénimus.
We soon arrived at the harbour of Alexandria.

in villa Barbilli erant multi servi.
In the house of Barbillus were many slaves.

milités Romani per vias urbis procédébant.
Roman soldiers were advancing through the streets of the city.

in multitidine Aegyptiorum erat senex.
In the crowd of Egyptians was an old man.

The words in bold type are in the genitive case.

2 Compare the nominative singular with the genitive singular and
genitive plural in each declension:

first second third

declension declension declension
nominative singular puella servus led civis
genitive singular puellae servi lednis civis
genitive plural puellarum servorum ledbnum civium

3 Further examples:

a  multiserviin via clamabant. Quintus per multitidinem
servorum contendit.

b  Aegyptiiin casam fabri ruérunt.

¢ nulli Graeciin illa parte urbis habitabant.

d fémina dives magnum fundum habébat. multi Aegyptii in
fundo féminae laborabant.

e  civés vias complébant. puer Quintum per turbam civium
daxit.

f  mercator togas in taberna véndébat. iuvenés et pueri ad
tabernam mercatoris contendérunt.
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Egypt, especially A lexandria,

had a very mixed population.

Many were Greeks like
Artemidorus in the portrait on
the left; the unnamed man
below looks Roman. These
pictures were found elsewhere
in Egypt, but the sculpture of
an African man (right) was
found in Alexandria itself.

ad templum

per vids urbis quondam cum Barbilld ibam. in multitidine, quae vis

complébat, Aegyptios, Graecos, liidaeds, Syros vidi. subito vir quidam ladaeds: Iidael Jews

nobis appropinquavit. Barbillus, simulatque eum conspexit, magnum Syrds: Syri Syrians

gemitum dedit. vir quidam a certain man,

someone

Barbillus: éheu! quam miseri sumus! ecce Plancus, vir 5  gemitum: gemitus groan
doctissimus, qui numquam tacet! semper dé templis doctissimus: doctus
dedrum et dé aliis monumentis garrire vult. learned, clever

Plancus:  salve, mi dulcissime! quid hodié agis? quo monumentis: monumentum
contendis? monument

Barbillus:  (invitus) ad templum. w  garrire chatter, gossip

Plancus:  ad templum Augusti? mi dulcissime my dear fellow

Barbillus: minimé, ad templum Serapidis imus. nunc festinare quid ... agis? how are you?

débémus, quod iter longum est. nénne ti negotium
cum aliis mercatoribus agere débés? valé!
Plancus:  hodié 6tidsus sum. commodum est mihi ad templum 75

Serapidis ire. dé Serapide vobis narrare possum. garriéns chattering
coepit began
(Plancus nobiscum ibat garriens. nobis dé omnibus susurrans whispering
monumentis narrare coepit.) loquacior: loquax talkative
psittacus parrot
Barbillus: (susurrans) amicus noster loquacior est quam obstinatior: obstinatus
psittacus et obstinatior quam asinus. 20 obstinate, stubborn
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Plancus: nuncad templum Serapidis advénimus. spectate

templum! quam magnificum! spectate cellam! cellam: cella sanctuary
statuam vidistis, quae in cella est? deus ibi cum in capite on the head
magna dignitate sedet. in capite dei est canistrum. canistrum basket
Serapis enim est deus qui segetés clirat. opportiné 25 enim for
hiic vénimus. hora quarta est. nunc sacerdotés in ara opportiiné just at the right time
sacrificium facere solent. hora hour
quarta fourth
(subitd tuba sonuit. sacerdotes é cella templi ad aram ara: ara altar
processérunt.) facere solent

are accustomed to make
sacerdos: tacéte vos omnés, qui adestis! tacéte vos, qui hoc 30
sacrificium vidére vultis!

(omneés viri feminaeque statim tacuérunt.)
ridens laughing, smiling

Barbillus: (ridéns et susurrians) ehem! vidésne Plancum? ubi ehem! well, well!
sacerdos silentium poposcit, etiam ille dénique silentium silence
tacuit. miraculum est. deus nods servavit. 35 dénique at last, finally

miraculum miracle

Portrait of a priest of “‘\
T e i—

Serapis.

This sphinx marks the site of the
temple of Serapis.

Left: The god Serapis, with the corn measure on his head.
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Roman Alexandria seen from the north-west,
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Alexandria

The site of this famous city was chosen by the Greek king,
Alexander the Great, when he came to Egypt in 331 BC.
Alexander noted both the excellent agricultural land and the fine
harbour of a small fishing village west of the mouth of the Nile.
Here there was good anchorage, a healthy climate and fresh
water, and limestone quarries nearby to provide stone for
building. He commanded his architect to plan and build a city
which was to be a new centre of trade and civilisation.

Alexander died while the city was still developing, but the city
was named after him and his body was later buried there in a
magnificent tomb. He was succeeded as ruler by Ptolemy, one of
his generals, whose descendants governed Alexandria and
Egypt for the next three hundred years.

By the first century AD, when Egypt had become part of the
Roman empire, Alexandria was probably as large and splendid
as Rome itself; it was certainly the greatest city in the eastern
part of the empire, with perhaps a million inhabitants. Much of
its wealth and importance was due to its position. It stood at a
meeting-place of great trade routes, and was therefore
excellently placed for trading on a large scale. Merchants and
businessmen were attracted to the city because it offered them
safe harbours for their ships, a large number of dock-workers to
handle their cargoes, huge warehouses for storage, and a busy
market for buying and selling.

Into Alexandria came luxury goods such as bronze statues
from Greece or fine Italian wines, and raw materials such as
wood and marble to be used by craftsmen in the local
workshops. Out to other countries went wheat in enormous
quantities, papyrus, glassware and much else. A list in the Red
Sea Guide Book, written by an Alexandrian merchant in the first ] . i :
century AD, gives some idea of the vast range of goods bought Coin of Alexandria, showing a ship
and sold in the city: ‘clothes, cotton, skins, muslins, silks, brass, = P#@ssing the lighthouse.
copper, iron, gold, silver, silver plate, tin, axes, adzes, glass,

Alexander the Great.

The harbour today.
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pottery, woollen
clothing, linen 8

glass, wheat, papyrus,
clothing, perfumes, -

ivory, tortoise shell, rhinoceros horn, wine, olive oil, sesame oil,
rice, butter, honey, wheat, myrrh, frankincense, cinnamon,
fragrant gums, papyrus.’

Travellers from Greece or Italy would approach Alexandria
by sea. The first thing they would see, rising above the horizon,
would be the huge lighthouse that stood on a little island called
Pharos just outside the harbour. This lighthouse, which was
itself called Pharos, was one of the seven wonders of the ancient
world. It acted as a marker day and night for the thousands of
ships that used the port each year.

Alexander’s architect planned the city carefully, with its
streets set out in a grid system, crossing each other at right
angles as in many modern American cities. The main street,
Canopus Street, was more than 30 metres (100 feet) wide, wider
than any street in Rome and four times the size of any street that
Quintus would have known in Pompeii. Some of the houses
were several storeys high, and many of the public buildings
were built of marble. By the Great Harbour was the Royal
Quarter, an area of more than 260 hectares (one square mile)
containing palaces, temples and gardens. West of the Royal
Quarter was the Caesareum, where Quintus, in the paragraph
on page 77, made his offering of wine. The Caesareum was a
shrine begun by Queen Cleopatra in honour of the Roman

Alexandria and trade in the first

century AD.
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The Pharos

Right: Model of the Pharos
based on evidence like the
coin on page 86, with a cut-
away drawing.

The Pharos was over 135
metres (440 feet) high, with
a fire constantly alight at
the top.A spiral ramp inside
the lowest stage allowed
fuel to be carried up by
animals. Statues of Ptolemy
Il and his queen can be
seen at the base of the
lighthouse.

Below: A | 5th-century fort
was built on the ruins of the
Pharos.

general Marcus Antonius and completed by the Emperor
Augustus as a temple dedicated to himself. In the words of the
Jewish writer Philo, it was ‘wonderfully high and large, full of
precious paintings and statues, and beautiful all over with gold
and silver; it contains colonnades, libraries, courtyards and
sacred groves, all made as skilfully as possible with no expense
spared’.

In front of the Caesareum stood two obelisks, tall narrow
pillars of granite, pointed at the top. They were brought from an
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ancient Egyptian temple and put in position by a Roman
engineer in 13 BC. In the nineteenth century one was removed to
London and placed on the embankment of the river Thames,
and the other was taken to Central Park, New York. They are
known as Cleopatra’s Needles.

But Alexandria was more than a city of fine streets, glittering
marble and busy trading; it was a centre of education and study.
The university, known as the Museum and situated in the Royal
Quarter, had the largest library in the ancient world with more
than half a million volumes on its shelves. Professional scholars
were employed to do research in a wide range of subjects —
mathematics, astronomy, anatomy, geography, literature and
languages. Here the first maps of the world were drawn, based
on travellers” reports; here Euclid wrote his famous geometry
textbook and Aristarchus put forward his theory that the Earth
goes round the Sun.

Alexandria was a city of many different races, including
Egyptians, Jews, Romans, Africans and Indians. But on the
whole the people with most power and influence were the
Greeks. They had planned the city and built it; they had ruled it
before the Romans came and continued to play a part in running
it under the Romans; theirs was the official language; they
owned great wealth in Alexandria and enjoyed many privileges.
This caused jealousy among the other races, and was one of the
reasons why quarrels and riots frequently broke out. The Roman
governor, or even the emperor himself, often had to step in and
try to settle such disputes as fairly and peacefully as possible.

Right: The Caesareum
obelisks as they appeared at
the end of the 18th century;

in the bottom right hand
corner you can see that one is
lying on the ground, partially
buried.

Far right: Cleopatra’s Needle
in London.
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After one violent riot involving the Jews, the Emperor Claudius
included the following stern warning in a letter to the
Alexandrians:

‘Although | am very angry with those who stirred up the trouble, | am
not going to enquire fully into who was responsible for the riot — |
might have said, the war — with the Jews. But | tell you this, once and
for all:if you do not stop quarrelling with each other, | shall be forced
to show you what even a kind emperor can do when he has good
reason to be angry.’

This mosaic floor comes from the
dining-room of a rich Alexandrian.
It shows the head of Medusa,
which could turn those who looked

at it to stone.

90 STAGE17




Underwater discoveries

Underwater excavations in the
Great Harbour are now bringing
.. much of the waterfront of
ancient Alexandria back to life.

Top: A diver examining a sphinx underwater.

Above: Raising part of a statue of one of the Greek rulers of
Egypt, possibly Ptolemy Il. The Pharos was completed in his
reign.

Right: Several parts of the statue have been found, enabling it
to be rebuilt.The huge figure, wearing the traditional royal
dress of the Pharaohs, probably stood at the foot of the

great lighthouse. ‘
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Vocabulary checklist 17

Nouns in the checklists for Stages 17-20 are usually listed in the form of their
nominative and genitive singular. Verbs are listed as before.

a, ab
animus, animi

appropinqus,
appropinquare,
appropinquavi

ara, arae
bene
benignus
dit

faber, fabri
facilis
graviter
hic

from
spirit, soul,
mind

approach, come
near to
altar

well

kind

for a long time
craftsman
easy

seriously
here, to this
place

insula, insulae

invitus, invita,
invitum

itaque

maximus

negotium, negotii

numgquam

pauci

pervenio, pervenire,
pervéni

quondam

recipio, recipere,
recépi

resisto, resistere,
restiti

Warships in a harbour. Wall painting from the temple of Isis at Pompeii.

island

unwilling
and so
very big
business
never
few, a few

reach, arrive at
one day, once

recover, take
back

resist
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taberna

postquam ad urbem advénimus, ego Clémenti dici tabernam
quaerébam. tandem Barbillus, qui triginta tabernas possidébat,
mihi tabernam optimam obtlilit. haec taberna prope templum
deae Isidis erat. in hac parte urbis via est, in qua omnés
tabernarii vitrum véndunt. taberna, quam Barbillus mihi F;
offerébat, optimum situm habébat. Barbillus tamen dubitabat.
‘sunt multi latrénés’, inquit, ‘in illa parte urbis. tabernarii
latronés timent, quod pectiniam extorquent et vim inferunt.
latronés libertum meum interfécérunt, qui niiper illam tabernam
tenébat. eum in via invénimus mortuum. libertus, qui senex 10
obstinatus erat, latronibus pectiniam dare néluit. latrénés eum
necavérunt tabernamque diripuérunt.’
‘Clémeéns vir fortis, non senex infirmus est’, ego Barbillo
respondi. ‘fortiina semper ei favet. hanc tabernam Clémenti
emere volo. tibi centum aureds offerd. placetne?’ 5
‘mihi placet’, respondit Barbillus. ‘centum aurei sufficiunt.’
Barbillo igitur centum aureds tradidi.

latroneés eum necavérunt.

vitrum glass
situm: situs position, site
dubitabat: dubitare

be doubtful
latronés: latrd robber, thug
extorquent: extorquére extort
vim inferunt: vim inferre

use force, violence
diripuérunt: diripere ransack
infirmus weak
fortana fortune, luck
centum aureds

a hundred gold coins
sufficiunt: sufficere be enough
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in officina Eutychi

I

postquam tabernam Clémenti dedji, ille mihi gratids maximas
égit. statim ad viam, in qua taberna erat, festinavit: aded
cupiébat tabernam possidére.
in via vitreariorum erat ingéns turba. ibi Cléméns tabernam
suam prope templum Isidis conspexit. valvas évulsas vidit, 5
tabernam direptam. iratus igitur Cléméns tabernarium vicinum
rogavit,
) | ‘quis hoc fécit?”
‘ ‘roga Eutychum!” inquit tabernarius, qui perterritus erat.
| Clemeéns statim Eutychum quaesivit. facile erat Clémentieum
‘ invenire, quod officinam maximam possidébat. pro officina
Eutychi stabant quattuor servi Aegyptii. Cléméns numquam
hominés ingenti6rés quam illos Aegyptios viderat. eds tamen
non timébat. Ginum servum ex ordine traxit.
‘heus! Atlas!” inquit Cléméns. ‘num dormis? Eutychum, 5
dominum tuum, interrogare vold. ctr mihi obstas? nén decérum
est tibi liberto obstare.’
tum Clémens servos attonitds praeteriit, et officinam Eutychi
intravit.

II

Eutychus in lect6 recumbébat; cibum & canistrd gustabat. valdé
sudabat, et mandis in capillis servi tergébat. postquam
Clémentem vidit,

‘quis es, homuncule?’ inquit. ‘quis té hiic admisit? quid vis?’

‘Quintus Caecilius Cléméns sum’, respondit Cléméns. ‘dé 3
taberna, quam latronés diripuérunt, cognoscere volo. nam illa
taberna nunc mea est.’

Eutychus, postquam hoc audivit, Clémentem amicissimé
salttavit, et eum per officinam diixit. ipse Clémenti fabros suds
démonstravit. in officina triginta vitrearii Aegyptii diligenter 0
labérabant; aderat vilicus, qui virgam vibrabat.

Eutychus, postquam Clémenti officinam ostendit, negotium
agere coepit.

‘periculdsum est, mi amice, in via vitreariorum’, inquit. ‘multi
farés ad hanc viam veniunt, multi latrénés. omnés igitur 5
tabernarii auxilium & me petunt. tabernarii mihi peciniam dant,
ego eis praesidium. tabernam tuam servare possum. omnés
tabernarii mihi decem aureds quotannis dare solent. paulum est.
num t praesidium meum reciisare vis?’

officina: officina workshop

aded so much, so greatly

in via vitreariorum
in the street of the glassmakers
valvas: valvae doors
évulsas: évulsus wrenched off
vicinum: vicinus
neighbouring, nearby

pro officina
in front of the workshop
quattuor four

interrogare question

praeteriit: praeterire go past

suidabat: siidare sweat
mands ... tergébat

was wiping his hands
capillis: capilli hair
admisit: admittere let in

amicissimeé: amicé
in a friendly way

praesidium protection
paulum [ittle
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Cléméns tamen Eutycho non crédébat.
‘ego ipse tabernam, in qua habitd, servare possum’, inquit
Cléméns. ‘praesidium tuum reciso.”
tum libertus séctirus exiit. séciirus without a care
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Clemeéns tabernarius

When you have read this story, answer the questions on page 99.

Clémeéns mox tabernam suam renovavit. fabrds condiixit, qui
valvas mirosque refécérunt. céteri tabernarii, quamquam
Eutychum valdé timébant, Clémentem libenter adiuvabant. nam
Clémeéns comis erat et eis saepe auxilium dabat.

haec taberna, ut dixi, prope templum deae Isidis erat. ad hoc 5
templum Cléméns, qui pius erat, cotidié adibat. ibi deam Isidem
adorabat et el ornamentum vitreum saepe consecrabat.

sacerdotés, qui templum administrabant, mox Clémentem
cognoveérunt. deinde Cléméns Isiacis sé conitinxit. sacerdotés el
librum sacrum dedérunt, in qué dé mystériis deae legere 10
poterat. Cléméns in templo cum sacerdotibus cénare solébat. in
cella templi habitabat félés sacra. Cléméns eam semper
mulcébat, et el semper aliquid ex patera sua dabat.

mox plirimos amicds Clémeéns habébat. nam tabernarii, qui
Eutyché pectiniam inviti dabant, paulatim Clémenti 75
confidébant. tabernarii Eutychum inimicum putabant,
Clémentem vindicem. tandem omnés Eutycho pectiniam tradere
noluérunt.

renovavit: renovare restore

~onduixit: condiicere hire

refeécérunt: reficere repair

ut as

pius respectful to the gods

adorabat: adorare worship

ornamentum ornament

vitreum: vitreus
glass, made of glass

consecrabat: consecrare |
dedicate

‘Tsiacis: Isiacus follower of Isis

sé coniiinxit: s€ coniungere
join

sacrum: sacer sacred

mystériis: mysteéria
mysteries, secret worship

mulcébat: mulcére stroke

patera: patera bowl

confidébant: confidere trust

putabant: putare think

vindicem: vindex
champion, defender
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itaque Eutychus latronés collégit et eis fustés dedit. collégit: colligere

‘iste Clémeéns’, inquit Eutychus, ‘molestissimus est. necesse est 20 gather, collect
el poenas dare.’ poenas dare

latrdnés, postquam fustés cépérunt, ad tabernam Clémentis pay the penalty, be punished '.
contendérunt.
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About the language: gender |

1 You have already seen how an adjective changes its'ending to
agree, in case and number, with the noun it describes. For
example:

ACCUSATIVE SINGULAR:  réx nantium fortem salaitavit.
The king greeted the brave messenger.

NOMINATIVE PLURAL: mercatorés fessi dormiébant.
The tired merchants were sleeping.

2 Anadjective agrees with the noun it describes not only in case and
number but also in a third way, gender. All nouns in Latin belong
to one of three genders: masculine, feminine and neuter.
Compare the following sentences:

Clémeéns amicos callidds laudavit.
Clemens praised the clever friends.

Cléméns ancillas callidas laudavit.
Clemens praised the clever slave-girls.

In both sentences, the word for ‘clever’ is accusative plural. But in
the first sentence, the masculine form callidas is used, because it
describes amicds, which is masculine; in the second sentence, the
feminine form callidas is used, because it describes ancillas, which
is feminine.

3  The forms of the adjective which you have met are listed on
page 153 in the Language Information section.

Detail of a mosaic panel, including coloured glass pieces.
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Further examples:

‘ubi est coquus novus?’ rogavit Barbillus.

‘ubi est templum novum?’ rogavit Quintus.

magnae naves ad portum Alexandriae navigabant.
tabernarii ignavi per fenestras spectabant.

nintius domind cradéli epistulam tradidit.

milités latronem in villa mercatoris Graeci invénérunt.

o oan o

Write down the Latin noun and adjective pair in each sentence and
use the Vocabulary in the Language Information section to find the
gender of each noun and adjective pair.

The Latin word for ‘who’ or ‘which’ at the beginning of a relative
clause changes like an adjective to match the gender of the word it
describes. Notice how the forms of qui (masculine), quae
(feminine) and quod (neuter) are used in the following examples:

réx, qui in aula habitabat, caerimoniam niintiavit.
The king, who lived in the palace, announced a ceremony.

puella, quae per forum contendébat, latronés vidit.
The girl, who was hurrying through the forum, saw the thugs.

donum, quod athlétam valdeé délectavit, erat statua.
The gift, which pleased the athlete very much, was a statue.

Nouns such as pater, filius, sacerdds, which refer to males, are
usually masculine; nouns such as mater, filia, uxor, which refer
to females, are usually feminine. Other nouns can be masculine
(e.g. hortus), feminine (e.g. navis) or neuter (e.g. nomen).
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pro taberna Clémentis

Clémens in templd deae Isidis cum céteris Isiacis saepe cénabat.
quondam, ubi a templ6, in qud cénaverat, domum redibat,
amicum conspexit accurrentem.

‘taberna ardet! taberna tua ardet!’ climavit amicus. ‘tabernam
tuam diripiunt Eutychus et latroneés. e6s vidi valvas évellentés,
vitrum frangentés, tabernam incendentés. fuge! fuge ex urbe!
Eutychus té interficere vult. némo ei latronibusque resistere
potest.’

Clémeéns tamen nén fagit, sed ad tabernam quam celerrimé
contendit. postquam illiic advénit, pro taberna stabat immétus.
valvas évulsas, tabernam direptam vidit. Eutychus extra
tabernam cum latrénibus Aegyptiis stabat, ridebatque. Eutychus
cachinnans

‘mi dulcissime!” inquit. ‘nénne té dé hac via monui? nonne
amicos habés qués vocare potes? ciir absunt? fortasse
sapientiorés sunt quam ta.’

Cléméns cum summa tranquillitate ei respondit,

‘absunt amici, sed dei mé servare possunt. dei hominés
scelestos plnire solent.’

Eutychus iratissimus

‘quid dicis?” inquit. ‘tiine mihi ita dicere audés?’

tum Eutychus latronibus signum dedit. statim quattuor
Aegyptil cum fastibus Clémenti appropinquabant. Cléméns
cOnstitit. via, in qua stabat, erat déserta. tabernarii perterriti per
valvas tabernarum spectabant. omnés inviti Cléementem
déseruerant, simulatque Eutychus et latronés advénérunt.

subito félés sacra, quam Cléméns mulcére solébat, & templo
exiit. Clémentem récta petivit. in umerum Clémentis insiluit.
omnés Aegyptii statim fiistés abiécérunt et ad pedés Clementis
procubuérunt. Cléementem, quem félés sacra servabat, laedere
noén audébant.

saeviébat Eutychus, sicut taurus iratus. tum félés in
Eutychum insiluit, et caput vehementer rasit.

‘melius est tibi fugere’, inquit Cléméns.

Eutychus cum latrdnibus perterritus figit. postea neque
Cléementem neque tabernarios laedere temptabat. nunc
Cléméns est princeps tabernariorum.

5

5

5

domum: domus home

accurrentem: accurréns
running up

évellentes: évelléns
wrenching off

frangentés: frangéns breaking

incendent@s: incendéns
burning, setting on fire

illiic there, to that place

monui: monére warn

sapientidrés: sapiéns wise

tranquillitate: tranquillitas
calmness

scelestos: scelestus wicked

déseruerant: déserere desert
récta directly, straight
insiluit: insilire

Jjump onto, jump into
abiécérunt: abicere

throw away
laedere harm
sicut taurus like a bull
rasit: radere scratch

neque ... neque neither... nor
temptabat: temptare try
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Glassmaking in
Alexandria

In the stories in this Stage, Quintus establishes Clemens in

one of Alexandria’s oldest and most successful industries —
glassmaking. The earliest Egyptian glass vessels, discovered in
tombs, date from about 1500 BC. When Alexandria was founded
in 331 BC, craftsmen of many kinds soon flocked to the city, keen
to practise and improve their skills. Among these craftsmen
were glassmakers, who experimented with various ways of
making glass, producing a wide range of different shapes and
colours. Before long their styles and methods were being copied
all over the civilised world. Their skills quickly spread to Rome,
where there was a big demand for Alexandrian glass, and from
Rome to Gaul, to the Rhineland and to Britain.

Glass is made from sand, with the addition of sodium
carbonate produced from the ash of certain plants. Its earliest
use was for glazing pottery. As time went on, it was discovered —
perhaps by a potter — that if glass is heated until it becomes semi-
liquid, it can be shaped and left to harden. At first this shaping
was carried out by wrapping the molten glass round a clay and
sand core, which had been moulded into the shape of a vase or
any other object that was required. When the glass had
hardened, the core was scraped out or washed out. But this
method was only suitable for making small vessels, such as
perfume containers.
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A scent-bottle made around a sand
core.

This bowl was made by lining a
mould with differently coloured
sticks of glass, then heating them
until they melted and fused
together.
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This bowl is decorated in a typical
Alexandrian style known as
‘millefiori’ (Italian for ‘a thousand
flowers’). Small pieces of coloured
glass were arranged in a mould
and then heated until they fused
together.

Gradually, the craftsmen learned to make glass in various
colours by adding different chemicals. Blue, green, brown and
white were the commonest colours for the basic shapes, but
many other colours were used for decoration. This was often
added by trailing thin lines of molten glass onto the finished
vessel, rather like piping coloured icing onto a fancy cake.

Late in the first century BC, in Egypt or Syria, a new invention
completely changed the glassmaking industry. The glassmakers
discovered that instead of wrapping the molten glass round a
: core, they could pick it up on the end of a hollow pipe, and
shape it by blowing down the pipe. Glass-blowing is illustrated
in the drawing below. The workman in the background has
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dipped his pipe into the crucible above the furnace and has lifted
out a blob of molten glass. His next job is to blow steadily down
the pipe, as the workman at the front of the picture is doing, in
order to shape the glass into a hollow bubble. By careful
reheating and repeated blowing, the glass bubble can be made
very big. Many different shapes can be produced by swinging
the bubble gently during the blowing, or by using special tools
for shaping and cutting, some of which are shown in the picture.
Identical objects can be produced by blowing the glass into a
mould. Handles, bases and decoration can then be added: for
example, thin lines of molten glass can be trailed onto the vessel.

After the invention of glass-blowing, glassmakers were able to
produce many different shapes and sizes of vessel quickly and
efficiently. From then on, glass could be used not only for making
luxury goods but for producing large quantities of ordinary
household objects for everyday use. The fame of Alexandrian
glass spread, and the Alexandrian glassmakers prospered.

A bubble of clear bluish glass
has been shaped into a bird.

Above: A blown jug in white
glass with trailed decoration
in blue.

Left: This small scent-bottle in
the shape of a bunch of grapes is
made of purple glass which has
been blown into a mould,
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Egypt

South of Alexandria stretched the fertile valley of the river Nile.
Every year the Nile flooded, watering the land and depositing
rich new soil on the fields. This produced not only enough corn
to supply the whole of Egypt but also a large surplus to be
exported. However, the profits from the corn trade benefited
only a small number of people.

Before the Romans came to Egypt, the country had been ruled
by Egyptian ‘pharaohs’ (kings), then by Persians and Greeks.
These rulers had worked out a system for making the fullest
possible use of the land for their own advantage. They regarded
the whole country as their own property, and treated the
peasant farmers as their private force of workers. They had
drawn up a detailed register of all the plots of land in Egypt and
the crops grown on them, and in every village lived government
officials whose job was to keep the register up-to-date and check
up on the peasants who worked on the land.

The peasants had no choice but to work hard all the year
round. They were not allowed to leave their village without
permission, they had to plant whatever crop they were told, and
they did not receive their share of the harvest until the ruler had
received his. They were also responsible for the upkeep and
repair of the country’s canals and dykes. Everything the
peasants did was checked by the officials. The following
certificate, for example, was issued by an official called
Dioscurus:

‘Certificate.Year |6 of the Emperor Caesar Traianus Hadrianus
Augustus. Zoilus son of Petesuchus son of Elites, his mother being
Taorsenuphis, has worked on the embankment operations for four
days at the canal of Patsontis in Bacchias. |, Dioscurus, signed this.’

The Nile. Notice the fertile
agricultural land between the
desert and the river.

Peasants harvesting corn under
supervision.

Everything the peasants did was
checked by the officials.
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Such careful supervision gave the peasants little chance of
going unnoticed or avoiding work. All they could do was
complain. Many letters have been found addressed by peasants
to government officials, and they frequently say the same thing:
‘We are worn out: we shall run away’.

When the Romans came, they did nothing to improve the life
of the peasants. The certificate quoted above was issued in the
reign of the Emperor Hadrian, more than a hundred and fifty
years after the Romans’ arrival in Egypt. Like the previous
rulers, the Romans were more concerned to use the land for their
own benefit than to improve the working conditions of peasant
farmers. Above all, they wanted to ensure a steady supply of
corn to Rome. Without the corn from Egypt and North Africa,
the huge population of Rome would have starved and rioted. To
avoid this danger the emperors made sure that Egypt was under
their personal control.

Further money was needed by the government, for example,
to maintain the Pharos, the police and the huge numbers of
officials. This money was raised by taxation. There were taxes,

[ for example, on vineyards, slaves, dovecotes, and imported and
exported goods. Government officials checked continually on
the day-to-day activities of the Egyptians. If a man went fishing,
an official went with him to register his catch; if anyone sailed
out of Alexandria without a permit, he might be fined one third
of his property. Licences were required for such activities as
brewing, beekeeping and pig-breeding.

Under these conditions, it is not surprising that bribery and
corruption were common. Here is an extract from the private
accounts kept by a Greek living in Egypt:

Part of an Egyptian official
document. This papyrus was
written in Greek during the Roman
period of rule, and concerns work
done on a canal.

gift 240 drachmas
to the guard 20 drachmas
bribes 2,200 drachmas
to two police agents 100 drachmas
to Hermias, police agent 100 drachmas
to a soldier 500 drachmas

\ Although such payments were illegal, they were regarded as a
normal part of daily life, and the government usually ignored
them.

The god of the Nile bearing the
river’s rich harvest.
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Vocabulary checklist 18

audeo, audére
caput, capitis
coepi
cognosco,
cognoscere,
cognovi
dea, deae
démonstro,
deéemonstrare,
démonstravi
discédo, discédere,
discessi
fortasse
ibi
libenter
manus, manis

dare
head
I began

get to know,
find out

goddess

point out, show

depart, leave
perhaps
there

gladly

hand

miles, militis

nam

nemo

obsto, obstare,
obstiti

pars, partis

peto, petere,
petivi

postea

pro

quo?

reciiso, recuisare,
recusavi

soleo, solére

soldier

for

no one

obstruct, block
the way

part

beg for, ask for
afterwards

in front of

where? where to?

refuse

be accustomed

A Roman mosaic uses millefiori glass pieces for the clothes of these Egyptian characters.






1 hic vir est Aristd. Aristo est amicus 2 haec fémina est Galatéa. Galatéa est uxor
Barbilli. in villa splendida habitat, sed Aristonis. Galatéa maritum saepe
miserrimus est. vituperat, numquam laudat.

3 haec puella est Helena. Helena est filia
Aristonis et Galatéae. multi iuvenés hanc
puellam amant, quod pulcherrima est.
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5 hi viri sunt sacerdé6tés deae Isidis. Aristo
hos virds intenté spectat. sacerdotés
statuam deae per vias portant.

4 pompa splendida per vias Alexandriae
procédit. omnés Alexandrini hanc
pompam spectare volunt.
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7 pompa ad templum Serapidis advenit.
prope hoc templum stant duo iuvenés. hi
iuvenés tamen pompam non spectant.

6 hae puellae pré pompa currunt. Helena
has puellas intenté spectat. puellae
cordnas rosarum gerunt.
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Aristo

Aristd vir miserrimus est, quod vitam diram vivit. pater
Aristonis scriptor notissimus erat, qui in Graecia habitabat.
tragoedias optimas scribébat. Aristd, quod ipse tragoedias
scribere vult, vitam quiétam quaerit; sed uxor et filia el obstant.
Galatéa, uxor Aristonis, amicos ad villam semper invitat. 5
amici Galatéae sunt tibicinés et citharoedi. hi amici in villa
Aristonis semper cantant et iocos faciunt. Aristd amicos uxoris
semper fugit.
Helena quoque, filia Aristonis et Galatéae, patrem vexat.
multos iuveneés ad villam patris invitat. amici Helenae sunt 0
poétae. in villa Aristonis poétae versiis suds recitant. Aristo hos
versiis non amat, quod scurrilés sunt. saepe poétae inter sé
pugnant. saepe Aristo amicos filiae & villa expellit. difficile est
Aristoni tragoedias scribere.

diiram: diirus hard, harsh
vivit: vivere live

scriptor writer

tragoedias: tragoedia tragedy

tibicinés: tibicen pipe player
citharoedi: citharoedus
cithara player

amat: amare love, like
expellit: expellere throw out

The Roman theatre at A writer of plays.

Alexandria.
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‘ diés fé StuS diés féstus festival, holiday

I

civés laeti erant. nam hiems erat confecta. iam primus diés veéris confecta: confectus finished
erat. iam sacerdotés deam Isidem per vias urbis ad portum ferre veris: vér spring
solébant. pompa, quam pliirimi Alexandrini spectare volébant, Alexandrini: Alexandrinus
splendida erat. Alexandrian

hanc pompam tamen Barbillus spectare nolébat. 5

‘nén commodum est mihi hodié ad urbem ire’, inquit. ‘ego
hanc pompam saepe vidji, tii tamen numquam. amicus meus
igitur, Arist6, té ad pompam diicere vult.’
Barbillo gratias égi, et cum Aristone ad portum ibam. Galatéa
et filia, Helena, ndbiscum ibant. vias urbis iam complébant cives 7
Alexandrini. ubi portui appropinquabamus, Galatéa filiam et

maritum assidué vituperabat: assidué continually
‘Helena! noli festinare! tolle caput! Aristo! émoveé hanc tolle! hold up!

turbam! turba Alexandrinérum t6tam viam complet. in magno

pericul6 sumus.’ 15

This portrait of a young woman
called Eirene ("Peace’) might help
us to picture Helena in our stories.
Portraits like this, and those on
the next two pages, used to be
attached to Egyptian mummies
during the Roman period. They
enable us to visualise the varied
faces in the Alexandrian crowd at
the festival of Isis.
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II

When you have read this part of the story, answer the questions
on page 117.

postquam ad templum Augusti vénimus, Galatéa
‘locum optimum névimus’, inquit, ‘unde tdtum spectaculum
vidére solémus. servus nobis illum locum servat. Aristd! nonne
servum mane émisisti?’
‘@heu!” Aristo sibi dixit. 5
ubi ad illum locum, quem Galatéa élégerat, tandem
pervénimus, Galatéa duds iuvenés conspexit. hi iuvenés locum
tenébant, ubi Galatéa stare volébat.
‘marite!” exclamavit. ‘emoveé illos iuvenés! ubi est servus
noster? nonne servum émisisti?’ 10
‘carissima’, respondit Aristo, qui anxius circumspectabat,
‘melius est n6bis locum novum quaerere. iste servus sané
neglegéns erat.’
Galatéa tamen, quae iam iratissima erat, Aristonem incitavit.
ille igitur iuvenibus appropinquavit et comiter locum poscébat. 5
uxor tamen vehementer clamavit,
‘luvenés! cédite! nolite nobis obstare!”
iuvenés, quamquam rem graviter ferébant, cessérunt. iuvenés
Galatéam spectabant timidi, Helenam avidi.
subitd spectatorés pompam conspexérunt. statim multitidé 20
spectatorum clamorem sustulit.
‘ecce pompa! ecce! dea Isis!

unde from where

sané obviously

comiter politely, courteously

avidi: avidus eager

116 STAGE 19




f Questions

Marks
1 ad templum Augusti vénimus. Write down one thing you
already know about this temple. 1
2 locum optimum ndvimus (line 2). Why did Galatea describe
the place as optimum? 1
3 What was the slave’s job? 1
, 4 Why do you think Aristo said ‘@heu!’ to himself? 2
| 5 Inlines 6-8, what unpleasant surprise did Galatea have? 1
6 What did Galatea tell her husband to do? What suspicion did
she have (lines 9-10)? 2
7 What alternative suggestion did Aristo make? How did he try
to avoid blame? 2
8 After going up to the young men, how did Aristo carry out his
wife’s instruction? 1
9 What did Galatea do that showed her attitude was different
from her husband’s? What did she tell the young men to do (line 17)? 1+2
10 Why do you think they finally gave up the place (lines 18-19)? 2
11 Why do you think Galatea at last stopped nagging everyone? 1
12 Having read this part of the story, how would you describe
Aristo’s character? Make three points and give evidence for
each one. 3
TOTAL 20
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About the language 1: hic and ille

1 You have now met the following forms of the Latin word for ‘this’

(plural ‘these’):
SINGULAR PLURAL
masculine  feminine  neuter masculine  feminine
nominative hic haec hoc hi hae
accusative hunc hanc hoc hos has
hic vir est Barbillus. This man is Barbillus.
hanc pompam vidi. I saw this procession.
hae stolae sunt sordidae! These dresses are dirty!
tibi hos florés trado. I hand these flowers to you.
2 You have also met the following forms of the Latin word for ‘that’
(plural ‘those’):
SINGULAR PLURAL
masculine  feminine  neuter masculine  feminine
nominative ille illa illud illi illae
accusative illum illam illud illos illas
illa fémina est Galatéa. That woman is Galatea.
Cléméns illos sacerdotés saepe adiuvabat.  Clemens often used to help those priests.
illae viae sunt periculosae. Those roads are dangerous.

multi Aegyptii illud templum visitibant.  Many Egyptians used to visit that temple.

3 Note that hic and ille agree in case, number and gender with the
nouns they describe.

4 Further examples:

haec céna est optima.

latroneés illum mercatorem vituperant.
hoc templum prope forum est.

hi servi sunt Aegyptii.

illud monumentum noétissimum est.
ille iuvenis puellas vexat.

o oan oN
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} pompa

‘ pompa adveniebat. pré pompa currébant multae puellae, quae flores in

viam spargebant. post multitiadinem puellarum tubicinés et pueri spargébant: spargere scatter
procédébant. pueri suaviter cantdbant. tubicinés tubds inflabant. nos, tubicings: tubicen trumpeter
qui pompam plané vidére poteramus, assidué plaudébamus. duo inflabant: inflare blow
iuvenés tamen, quos Galatéa é loc émaoverat, pompam vidére vix 5 plané clearly

' poterant.
Helena: specta illas rosas, quas féminae in viam rosas: rosa rose

spargunt! rosas pulchriorés quam illas
numquam vidi.

iuvenis primus: pompam vidére non possum. sed specta 10

illam puellam! puellam pulchriérem quam

illam rar6 vidi. rard rarely
Galatéa: Helena! hiic veni! sta prope mé! Aristd! ciir

filiam tuam in tanta multitidine non ciras?
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(subitdé omnés tubicinés tubas vehementer 15

inflabant.) ﬁ
Galatea: 6 mé miseram! 6 caput meum! audite illos

tubicinés! audite illum sonitum! quam sonitum: sonitus sound

raucus est sonitus tubarum! raucus harsh
iuvenis secundus: tubicinés vix audire possum. quam raucae = 20

sunt vocés féminarum Graecarum! vdceés: vox voice

(post turbam puerdrum tubicinumgque vénit dea
ipsa. quattuor sacerdoteés effigiem deae in umeris
ferébant.)

Galatéa: specta illam stolam! pulcherrima est illa 25
stola, pretidsissima quoque. &heu! vilés sunt vilés: vilis cheap
omneés stolae meae, quod maritus avarus
est.

(subitd iuvenes, qui effigiem vidére non
poterant, Galatéam triisérunt. iuvenis forte 30 trasérunt: triidere push, shove
pedem Galatéae calcavit.) calcavit: calcare tread on

0 iuvenem pessimum! noli mé vexare! non

decorum est matronam triadere. num béstia matrénam: matrona lady
es?
Helena: mater! hic iuvenis forte tibi nocuit. 35 nocuit: nocére hurt
| spectatorés nos premunt, quod pompam premunt: premere push
vidére cupiunt.
Galatea: Helena! noli istum iuvenem défendere!

insolentissimus est. Aristo! clir mé non
servas? uxorem filiamque numquam caras. 40
miserrima sum!
Aristo: éheu! uxor mé vexat, filia matrem. clamores
earum numquam effugere possum. facile earum their
est mihi tragoedias scribere. tota vita mea
est tragoedia. 45

tota vita mea est tragoedia!
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About the language 2: imperatives

1 Ineach of the following sentences, one or more people are being told to do something:

mater! specta pompam! mater! pater! spectate pompam!
Mother! Look at the procession! ~ Mother! Father! Look at the procession!

Helena! veni ad mé! servi! venite ad mé!
Helena! Come to me! Slaves! Come to me!

The form of the verb in bold type is known as the imperative. If only one person is being
told to do something, the imperative singular is used; if more than one person, the
imperative plural is used.

2 Compare the imperative forms with the infinitive:

IMPERATIVE INFINITIVE
SINGULAR PLURAL
first conjugation porta! portate! portare
carry! carry! to carry
second conjugation docé! docéte! docére
teach! teach! to teach
third conjugation trahe! trahite! trahere
drag! drag! to drag
fourth conjugation audi! audite! audire
listen! listen! to listen

3 Study the way in which people are ordered not to do things:

SINGULAR noli currere! don’t run!
noli cantare! don’t sing!

PLURAL  nolite festinare! don’t hurry!
nolite tridere!  don’t push!

noli and ndlite are the imperative forms of the verb nd15. Notice that they are used with
the infinitive. ndli currere literally means ‘be unwilling to run’ and so ‘don’t run’.

4 Further examples:

a  iuvenés! tacéte! e noéli dormire!

b diligenter labora! f nolite discédere!

¢ date mihi pectiniam! g nolite Romanos interficere!

d méadiuva! h  noli mé punire!

In each example, state whether the order is given to one person or more than one.
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hodié sdl Arieti appropinquat.
According to legend, the heavens
were supported on the shoulders of
a giant, Atlas. In this sculpture of
Atlas carrying the globe of the
heavens, the constellation Aries
(the Ram) can be seen towards the
left, across three narrow parallel
lines that mark the path of the sun
across the heavens.

venatio

I

Barbillus mé et Aristonem ad vénationem invitavit. mane
vilicum Phormidonem cum multis servis émisit. Phormié sécum

duos haedos diixit. sed, ubi é villa discédebamus, astrologus haedds: haedus
Barbilli commétus ad nés cucurrit. kid, young goat

‘domine, quoé festinas?’ clamavit. ‘ciir & villa hodié exire vis? 5 astrologus astrologer

‘ad praedium meum iter facimus’, Barbillus astrologo commotus alarmed, excited
respondit. praedium estate

‘sed, domine’, inquit astrologus, ‘immemor es. periculosum immemor forgetful
est tibi hodié é villa exire, quod hodié sol Arieti appropinquat.’ Arieti: Ariés

ubi hoc audivi, astrologum dérisi. Barbillus, quamquam ei 10 the Ram (sign of the zodiac)
crédébat, mé offendere néluit. postquam rem diti cogitavit, offendere displease

‘mihi placet exire’, inquit.

astrologus igitur, ubi domind persuadére non potuit, _persuadére persuade
amulétum ei dedit. tum sécari ad praedium Barbilli amul&um amulet, lucky charm
contendimus. per partem praedii flimen Nilus léniter fluébat. 7  flimen Nilus river Nile

ubi illac advénimus, multds servos vidimus colléctos. in hac léniter gently
multitidine servorum erant nonnilli Aethiopes, qui hastas in colléctos: colléctus assembled
manibus tenébant. prope Aethiopas stabat Phormi®, vilicus Aethiopes Ethiopians
Barbilli.

Phormio ‘salvé, domine!” inquit. ‘omnés rés tibi paravimus. 20
scaphas, quas postulavisti, comparavimus.’ scaphas: scapha

‘haedos cecidistis?’ rogavit Barbillus. punt, small boat

‘duds haedos cecidimus, domine’, respondit vilicus. ‘eds in cecidistis: caedere kill

scaphas iam posuimus.’
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II

tum Phormid nos ad ripam fliiminis dixit, ubi scaphae, quas
comparaverat, deligatae erant. postquam scaphas
conscendimus, ad paliidem, in qua crocodili latébant, cauté
navigavimus. ubi mediae palidi appropinquabamus, Barbillus
Phormi6ni signum dedit. haedds Phormi6 in aquam iniécit.
crocodili, ubi haedds conspexérunt, praecipités eds petébant.
tum Aethiopes crocodilos agitare coepérunt. hastas émittébant
et crocodilos interficiébant. magna erat fortitid6 crocodilérum,
maior tamen peritia Aethiopum. mox multi crocodili mortui
erant.

subito ingentem clamérem audivimus.

‘domine!” clamavit Phormié. ‘hippopotamus, quem Aethiopes
& paltide excitavérunt, scapham Barbilli évertit. Barbillum et trés
servos in aquam déiécit.’

quamquam ad Barbillum et ad servés, qui in aqua natabant,
celeriter navigavimus, crocodili iam eds circumvénerant. hastas
in crocodilds statim émisimus. ubi crocodilos dépulimus,
Barbillum et inum servum servare potuimus. sed postquam
Barbillum ex aqua traximus, eum invénimus vulneratum. hasta,
quam servus émiserat, umerum Barbilli percusserat. Barbillus a
servo sud graviter vulneratus erat.

ripam: ripa bank
déligatae: déligatus
tied up, moored
paliidem: paliis marsh, swamp

5 crocodili: crocodilus crocodile

iniécit: inicere throw in
praecipités: praeceps headlong
fortitido courage
peritia skill

10

hippopotamus hippopotamus
evertit: évertere overturn

5

dépulimus: dépellere drive off

20
aservo sud by his own slave

Above: An amulet, in the form of
the hippopotamus god Thueris.

Left: A mosaic showing pygmies
hunting a crocodile and hippos in
the river Nile.
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About the language 3: vocative case

1 Ineach of the following sentences, somebody is being spoken to:

Aristo! quam stultuses!  Aristo! How stupid you are!
quid accidit, Barbille? What happened, Barbillus?
contendite, amici! Hurry, friends!

car ridétis, civés? Why are you laughing, citizens?

The words in bold type are in the vocative case. If only one person
is spoken to, the vocative singular is used; if more than one person,
the vocative plural is used.

2 The vocative case has the same form as the nominative with the
exception of the vocative singular of words in the second
declension.

3 Compare the nominative singular and vocative singular of second
declension nouns like servus and Salvius:

nominative vocative

servus laborat. cur laboras, serve?

amicus gladium habet. da mihi gladium, amice!
Eutychus est in via. ubi sunt latronés, Eutyche?
Salvius est iratus. quid accidit, Salvi?

filius currit. cur curris, fili?

Holconius in lecto recumbit. Holconi! surge!

4 The vocative plural has the same form as the nominative plural:

nominative vocative
custodés dormiunt. vos semper dormitis, custodés.
pueri in ford stant. ubi est theatrum, pueri?

puellae ad pompam festinant.  nélite currere, puellae!

A Nile crocodile in a painting in the
temple of Isis at Pompeii.
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Practising the language

1 Complete each sentence with the right form of hic or ille and then
translate. If you are not sure of the gender of a noun check it in the
vocabulary at the end of the book.

P astrologus Barbillo dé periculo
persuadére non potuit. (hic, hoc)
b Phofmid. .. e e servos ad flamen Nilum
misit. (illos, illas)
G e R T fliimen est periculosum. (hic, hoc)
KR s servi prope flimen stabant. (hi, hae)
e  Phortmd . il scaphas in ripa instrixit. (illos, illas)
SR crocodili haedos petivérunt. (illi, illae)
g Adthiopes..... ..., hippopotamum
é paltde excitavérunt. (illum, illam, illud)
e hasta umerum Barbilli

percussit. (hic, haec, hoc)

2  Using the table of nouns on pages 150-1 of the Language
Information section, complete these sentences by filling in the
endings, and then translate. For example:

mercator in via stabat. amici mercator... salatavérunt.
mercator in via stibat. amici mercatorem salatavérunt.
A merchant was standing in the street. The friends greeted the merchant.

puella stolam habébat. stola puell... erat splendidissima.

servus ledn... in silva vidit. led dormiébat.

¢ puellae tabernam intravérunt. mercator puell... multas stolas
ostendit.

d civésrégem laudavérunt, quod réx civ... magnum

spectaculum dederat.

serv..., quod dominum timébant, fGgérunt.

multi civés in casis habitabant. casae civ... erant sordidae.

servi diligenter laboravérunt. serv... igitur praemium dedi.

puer perterritus ad templum cucurrit et ianuam templ...

pulsavit.

ré..., qui in aula sedébat, tubam audivit.

Salvius puer..., qui amphoras portabant, vehementer

vituperavit.
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The worship of Isis

Isis was one of Egypt’s oldest and most important goddesses.
The Egyptians worshipped Isis for her power to give new life.
They believed that she was responsible for the new life which
followed the annual flooding of the Nile waters, and that she
offered a hope of life after death for those who became her
followers.

One of the most important festivals of Isis was held at the
beginning of spring. It took place annually on 5 March, when
the sailing season began and the large grain ships, so crucial to
Rome’s food supply, could once again set off safely across the
Mediterranean. A statue of Isis was carried in a procession down
to the Great Harbour.

The procession was headed by dancers and musicians playing
pipes, trumpets and castanets. Female attendants scattered roses
in the roadway and over the tightly packed crowd. The statue of
Isis was carried high on the shoulders of her priests, so that
everyone could get a glimpse of the goddess and her splendid
robe. Next came more priests and more trumpeters and finally
the high priest, wearing garlands of roses and shaking a sacred
rattle known as a sistrum.

At the harbour, a special newly built ship was moored. Its
stern was shaped like a goose’s neck and was covered with gold
plate. First the high priest dedicated the ship to Isis and offered
prayers; then the priests and people loaded it with gifts of spices
and flowers; finally the mooring-ropes were unfastened and the
wind carried the ship out to sea.

After the ceremony at the harbour, the statue of Isis was taken
back to the temple. The spectators crowded into the open area in
front of the temple, and the priests replaced the statue in the
cella or sanctuary. Then a priest read to the people from a sacred
book, and recited prayers for the safety of the Roman people and
their emperor, and for sailors and ships.

Two bronze sistra. Woman holding a sistrum.
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The festival was noisy and colourful. Everybody was on
holiday, and although the religious ceremony was serious, it
was also good entertainment. When the ceremony was over, the
Alexandrians continued to enjoy themselves. Their behaviour
was sometimes criticised, for example by the writer Philo:

‘They give themselves up to heavy drinking, noisy music, amusements,
feasting, luxury and rowdy behaviour, eager for what is shameful and
neglecting what is decent.They wake by night and sleep by day, turning
the laws of nature upside down.’

But in spite of Philo’s words, a festival of Isis was not just an excuse
for a holiday. The worship of the goddess was taken seriously by
many Egyptians, who went regularly to her temple, prayed to her
statue and made offerings. Some of them, like Clemens in Stage 18,
went further and became members of the special brotherhood of
Isis. This involved a long period of preparation leading up to an
initiation ceremony in the temple. Those who wished to join the
brotherhood of Isis had to begin with an act of repentance for the
sins they had committed in the past; for example, they might offer
a sacrifice, or abstain from food, or go on a pilgrimage. In a Latin
novel known as The Golden Ass, the main character becomes a
follower of Isis. He explains to his readers how he prepared to be
admitted to the brotherhood. First his body was washed by the
priests in a ceremony of baptism; next he was taught about the
sacred mysteries of the goddess, and forbidden to reveal them to
anyone outside the brotherhood; then he fasted for ten days before
finally undergoing the initiation ceremony in the temple.

A ceremony outside a temple
of Isis.
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As the worship of Isis spread
from Egypt into the Greek and
Roman world, new ways were
found of depicting the goddess,
left. This Egyptian drawing

shows her with her hieroglyph,

a throne, above her head. She
carries a sceptre in one hand and
an ankh, the symbol for life, in
the other. On the right is a
Roman painting of Isis holding
the sacred cobra of Egypt. It was
found in her temple at Pompeii.

This was a ceremony of mystery and magic, full of strange and

emotional experiences for the worshippers. Those who were
initiated believed that they had personally met Isis and that by

r dedicating themselves to her they could hope for life after death.

. But the exact details of the ceremony were kept strictly secret, as

' the narrator of The Golden Ass explains: ‘If you are interested in
my story, you may want to know what was said and done in the
temple. I would tell you if I was allowed to tell, you would learn
if you were allowed to hear; but your ears and my tongue would
suffer for your foolish curiosity.’

The worship of Isis spread from Alexandria across the ancient
world. Temples to Isis have been found in places as far apart as
London and the Black Sea. A group of priests serving in a temple
of Isis at Pompeii suffered a miserable death when the city was
destroyed in the eruption of Vesuvius. They collected the sacred
objects and treasures, and fled from the temple, but by then it
was too late. Their bodies were found along the route of their
flight across the city, each corpse surrounded by the valuables
he had tried to save.

This food — nuts, grain and bread —
was found in the temple of Isis at
Pompeii.
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Vocabulary checklist 19

Adjectives from now on are usually listed as in the Language Information section

(see page 170).

amo, amare, amavi
carus, cara, carum

cogito, cogitare,
cogitavi

compard, comparare,

comparavi

conficid, conficere,

conféci

ciiro, ciirare, ciravi

filia, filiae

fluo, fluere, flixi

forte
gratias ago

hasta, hastae
illac

love, like
dear *

think,
consider

obtain

finish
look after
daughter
flow

by chance

I thank, give
thanks

spear
there, to that place

iter, itineris

locus, loci

mane

novi

periculum,
periculi

plirimi

posco, poscere,
poposci

tot

vexo, vexare,
vexavi

Vvivo, vivere,
vixi

vix

vOX, vOcis

journey

place

in the morning
I know

danger
very many

demand, ask for
s0 many

annoy

live

hardly,
scarcely

voice

In Egyptian mythology, the male
hippo was identified with Seth,
the god of storms and the enemy of
Isis and Osiris. Small figures like
this are often found in tombs.
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1 serviad villam revénérunt, Barbillum 2 ancillae prope lectum stabant,
portantés. lacrimantés.

3 astrologus in cubiculum irrtipit, clamans. 4 Barbillus, in lectd recumbéns, astrologum
audivit.

5 Phormio ad urbem contendit, medicum
quaerens.
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remedium astrologi

ego et servi cum Barbill6 ad villam quam celerrimé rediimus.
multus sanguis ex vulnere Barbilli effluébat. Phormid, qui servos
vulneratos sanare solébat, tunicam suam sciderat; partem
tunicae circum umerum Barbilli déligaverat. fluébat tamen
sanguis.

servi, qui Barbillum portabant, ubi cubiculum intravérunt, in
lectum eum léniter posuérunt. duae ancillae prope lectum
stabant lacrimantés. Phormi6 ancillas é cubicul6 émisit et servos
ad sé vocavit.

‘necesse est vobis’, inquit, ‘magnum numerum aranearum
quaerere. ubi sanguis effluit, nihil melius est quam araneae.’

servi per totam villam contendébant, araneas quaerentés;
magnum clamérem tollébant. Phormio, postquam servi multas
araneas ad cubiculum tulérunt, in umerum domini eas
collocavit.

astrologus ancillas lacrimantés vidit, servosque clamantés
audivit. statim in cubiculum Barbilli irrapit, exclamans:

‘nonne hoc providi? 6 nefastum diem! 6 dominum infélicem!’

‘habésne remedium?’ rogavi anxius.

‘remedium certum habed’, respondit astrologus. ‘facile est
mihi Barbillum sanare, quod nés astrologi sumus véri medici.
primo necesse est mihi miirem nigrum capere. deinde marem
captum dissecare vold. postrémo eum in umerum Barbilli
ponere vold. hoc s6lum remedium est.”

subito, Barbillus, qui astrologum audiverat, oculds aperuit.
postquam mihi signum languidum dedit, in aurem meam
susurravit,

‘quaere Petronem, medicum bonum!’

Phormidnem, qui Petronem bene noverat, é villa statim émisi.
itaque vilicus medicum quaerébat, astrologus mirem.

170

5

25

remedium cure

vulnere: vulnus wound
effluébat: effluere

pour out, flow out
sanare heal, cure
sciderat: scindere fear up
déligaverat: deligare bind, tie
lectum: lectus bed

numerum: numerus number
aranearum: aranea

spider’s web
tollébant: tollere raise

collocavit: collocare place

providi: providére foresee
nefastum: nefastus dreadful
certum: certus
certain, infallible
veri: vérus true, real
medici: medicus doctor
miirem: miis mouse
nigrum: niger black
captum: captus
captured, caught
dissecare cut up
languidum: languidus weak,
feeble
aurem: auris ear
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Petro

Petrd, postquam dé vulnere Barbilli audivit, statim ad villam
eius festinavit. ubi cubiculum intravit, astrologum vidit, qui
Barbillum sanare temptabat. astrologus miirem dissectum in
vulnus domini collocabat, versum magicum recitans. Petr,
simulac marem conspexit, iratissimus erat; astrologum
verberavit et & cubicul6 expulit.

tum Petro, postquam umerum Barbilli inspexit, spongiam
cépit et in acété summersit. eam in vulnus collocavit. Barbillus
exanimatus reccidit.

Petrd ad mé sé vertit.

‘necesse est tibi mé adiuvare’, inquit. ‘difficile est mihi
Barbillum sanare. dé vita eius déspéro, quod tam multus sanguis
etiam nunc effluit.’

itaque medico auxilium dedi. Petrd, postquam aquam
ferventem postulavit, mans forcipemque diligenter lavit.
deinde, forcipem firmé tenéns, vulnus cum summa cira
inspexit. postquam hoc confécit, umerum Barbilli lavit; cutem,
quam hasta servi secuerat, perité conseruit. dénique umerum
firmé déligavit.

mé ita monuit Petro:

‘nunc necesse est Barbillo in hoc lectd manére; necesse est ei
quiéscere et dormire. natiira sola eum sanire potest, non
astrologus.”’

Petroni gratias maximas égi. apud Barbillum ditt manébam,
negotium eius administrans. Barbillus enim mihi s6li confidébat.
cotidié ad cubiculum, ubi iacébat aeger, veniébam. multos
sermonés cum Barbilld habébam, prope lectum sedéns.
postquam Barbillum familiarissimé cognovi, ille mihi dé vita sua
multum narravit. sine dubio fortiina eum graviter afflixerat.

0

75

20

25

eius his

dissectum: dissectus cut up,
dismembered

versum magicum: versus
magicus magic spell

spongiam: spongia sponge

acéto: acétum vinegar

summersit: summergere dip

reccidit: recidere fall back

ferventem: fervéns boiling

forcipem: forceps doctors’
tongs, forceps

firmeé firmly

cutem: cutis skin

perité skilfully

conseruit: conserere stifch

monuit: monére advise

quiéscere rest

natara nature

familiarissimeé: familiariter
closely, intimately
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fortauna criudélis

When you have read this story, answer the questions on page 137.

Barbillus uxérem fidélem filiumque optimum habébat. Plotina,

uxor Barbilli, erat féemina placida, quae domi manébat contenta. placida: placidus
Rafus, filius edrum, erat iuvenis impiger. ad palaestram cum calm, peaceful
amicis saepe adibat; in désertis béstias ferocés agitare solébat. domi at home
aliquandy, sicut alii iuvenés, contentionés cum parentibus 5 edrum their
habébat. sed parentés Riifi eum maximé amabant, et ille eds. impiger lively, energetic
inter amicos Rufi erat iuvenis Athéniénsis, Eupor. hic Eupor in d@ésertis in the desert
ad urbem Alexandriam vénerat et medicinae studébat. aliquandd sometimes
saepissimé domum Barbilli visitabat. tandem ad urbem Athénas maximé very much
rediit, ubi artem medicinae exercébat. Eupor mox epistulam 70 Athéniénsis Athenian
scripsit, in qua Rafum parentésque ad niiptias suas invitavit. medicinae: medicina medicine
Rafus ad Graeciam ire valdé cupiébat, sed Barbillus navigare studébat: studére study
timébat, quod hiems iam appropinquébat. astrologum suum artem: ars art
igitur arcessivit, et sententiam eius rogavit. astrologus, exercébat: exercére
postquam dit cogitavit, Rafo parentibusque responsum dedit. 75 practise, exercise
‘rem periculdsam suscipitis. liina Scorpionem iam intrat. nuptias: niiptiae wedding
tatius est vobis domi manére.’ responsum answer
Barbillus et uxor astrologd, qui erat vir doctissimus, libenter Scorpionem: Scorpid
crédidérunt, sed Riifus rem graviter ferébat. ubi Barbillus aberat, Scorpio (sign of the zodiac)
Riifus saepe ad matrem ibat, patrem déplorans: 20  tatius est it would be safer
‘pater stultissimus est, quod astrologo crédit. astrologi non
sunt nautae. nihil dé arte navigandi sciunt.’ navigandi of sailing

itaque Rifus Plotinae persuasit, sed patri persuadére non
poterat. Barbillus obstinatus navigare noluit. Riifus igitur et
Plotina Barbillum domi reliquérunt, et ad Graeciam navigabant. 25  reliquérunt: relinquere leave

ubi tamen navis, quae eds vehébat, Graeciae appropinquabat, vehébat: vehere carry
ingéns tempestas eam obruit. Rirfus ad litus natare poterat, sed tempestas storm
Plotina, quam Barbillus valdé amabat, in magnis undsis periit. obruit: obruere overwhelm
ubi Barbillus dé naufragi6, in qué uxor perierat, audivit,

maximé commotus erat. filium iterum vidére nolébat. Rifus, 30 commotus upset, distressed
quamquam domum redire volébat, patri parébat. in Graecia dia parébat: parére obey
manébat; sed tandem iter in Britanniam fécit, ubi in exercitii exercitii: exercitus army
Romané militavit.
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Questions

1 What are we told about Plotina’s character in lines
1-2? Give three details.

2 Why is iuvenis impiger (line 3) a good description
of Rufus? Give two reasons for your answer.

3 What kind of a relationship did Rufus have with his
parents (lines 5-6)?

4 What was Eupor doing in Alexandria?

5 When did Eupor write his letter? What did the
letter contain (lines 9-11)?

6 Why did Barbillus ask for the
opinion of his astrologer (lines 12-14)?

7 What was the astrologer’s reply (lines 16-17)?

8 Riifus rem graviter ferébat. Why do you think
Rufus was upset? What did he do (lines 19-20)?

9 Inlines 234, did Rufus get all his own way?

10 What happened when the ship was approaching
Greece? What happened to Rufus and Plotina?

11 Why did Rufus not return home? What did he
do after leaving Greece (lines 30-3)?

12 Inline 21 Rufus said ‘pater stultissimus est, quod
astrolog6 crédit’. From what happened to Barbillus
and his family, do you think Rufus was right?
Give a reason for your answer.

Marks

1+2

1+2

242

TOTAL 30

Plotina and Rufus would have
sailed in a cargo ship like this
one. There were no ships that
carried only passengers in the
Roman world.
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About the language 2: eum, eam, etc.

1 You have now met various forms of the Latin word for ‘him’, ‘her’ , ‘them’, etc.:

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine masculine  feminine
accusative eum eam e0s eas
genitive eius eius edrum earum
dative el el eis eis

Clémens officinam intravit. Eutychus eum salatavit.
Clemens entered the workshop. Eutychus greeted him.

serviingentés erant. Cléméns tamen eds negléxit.
The slaves were huge. However, Clemens ignored them.

Barbillus mé ad cénam invitavit. ego ad villam eius contendi.
Barbillus invited me to dinner. I hurried to his house.

latronés celeriter convénérunt. Eutychus eis fiistés tradidit.
The thugs assembled quickly. Eutychus handed out clubs to them.

2 Further examples:

Barbillus in cubiculé iacébat. Quintus ei vinum dedit.
Galatéa maritum vituperabat. tota turba eam audivit.
puellae suaviter cantabant. Aristd voces earum laudavit.
ubi Petrd advénit, Phormié eum ad cubiculum diaxit.

oanow

astrologus victor

I

astrologus, qui in villa Barbilli habitabat, erat vir ingenii pravi. vir ingenii pravi
astrologus et Petr6 inimici erant. astrologus Syrius, medicus a man of evil character
Graecus erat. Petré artem medicinae in urbe dii exercuerat.
multi Alexandrini, quos Petrd sanaverat, artem eius laudabant.
astrologus tamen in villa Barbilli habitabat, Petré in urbe 5
Alexandria. facile igitur erat astrologo Barbillum visitare. ad
cubiculum, in qué dominus aeger iacébat, saepe veniébat. ubi
Petr aberat, astrologus in aurem domini dicébat,
‘in pericul6 maximé es, domine. Petrd medicus pessimus est.
paucos sanavit. multos aegros ad mortem misit. num Petroni 0
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confidis? Petr6 est vir avarissimus; némo est aviarior quam ille.
pectiniam tuam cupit. necesse est tibi eum & villa expellere.’
Barbillus astrologum anxius audivit. sed, quamquam dolor
cotidié ingravéscébat, medicd etiam nunc crédébat. ubi
medicum expellere Barbillus nolébat, astrologus consilium cépit. 7

II

. postridié astrologus in cubiculum domini irriipit, climéns:
‘domine! tibi niintium optimum ferd. té sanare possum! dea
Isis, quae precés meds semper audit, noctii somnium ad mé
misit. in somnid per vias urbis Alexandriae ambulabam. subito
puerum vidi in vi stantem. puer erat servus tuus, quem 5
Aegyptil in tumult necavérunt. mihi dé medicimento
exquisitissimd narravit.’
Barbillus, ubi hoc audivit, astrologd sé totum tradidit. ille
igitur, postquam medicimentum composuit, umerum domini
aperuit et iinxit. sed medicimentum astrologi pessimum erat. 10
| ingravéscébat vulnus Barbilli.
astrologus, ubi hoc sénsit, & villa fagit perterritus. Barbillus,
deé vita sua déspérans, mé ad cubiculum arcessivit.
‘mi Quinte’, inquit, in aurem susurrans, ‘noli lacrimare!
moritirus sum. id plané intellego. necesse est omnibus mortem 75
obire. hoc inum 4 té postulo. filium meum in Britannia quaere!
refer el hanc epistulam! ubi Rafum é villa expuli iratus, ei
magnam initiriam intuli. nunc tandem veniam a Raf6 petd.’
ubi hoc audivi, Petronem arcessere volébam, sed Barbillus
obstinatus rectisabat. arcessivi tamen illum. sed ubi advénit, 20
Barbillus iam mortuus erat.

dolor pain
ingravéscébat: ingravéscere
grow worse

nintium: niintius news
precés prayers
noctii by night
somnium dream
medicimentd:
medicamentum ointment
exquisitissimé: exquisitus
special
composuit: compdnere
put together, mix, make up
unxit: unguere anoint, smear

obire meet
refer: referre carry, deliver
inidiriam intuli: initiriam
inferre do an injustice to,
bring injury to

A letter from Alexandria, written
in Greek on papyrus in the first
century AD.
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Practising the language

1 Complete each sentence with the right form of the participle. Then

translate the sentence.
a Barbillus,dévita.......... , Quintum arcessivit.
(déspérans, déspérantés)
b  Quintus libertum in taberna.......... inveénit.
(laborans, laborantem) :
¢  sacerdotés, pro templo.......... , silentium poposcérunt.
(stans, stantés)
d hippopotamum.......... non conspexi.

(adveniéns, advenientem)

e Aegyptil per vias cucurrérunt, magnum clamérem. .........
.(tolléns, tollentés)

f Cléemeéns tabernarios a latronibus .......... vidit.
(fugiéns, fugientés)

g puer mortuus décidit, dominum.......... d
(déefendéns, défendentem, défendentés)

h  Aristd iuvenés versum scurrilem.......... audivit.
(recitans, recitantem, recitantés)

2 Complete each sentence with the right form of the verb. Then
translate the sentence.

a Barbillus: Quinte! mécum ad vénationem.......... !

(veni, venite)
b Phormi6: servi!ad flamen Nilum..........!
(procéde, procédite)
¢ astrologus: domine!......... . eévilla discédere! (néli, nolite)
d Quintus: amice! noliastrologd.......... . ! (créde, crédere)
e Phormi6: servi! ad mediam paladem cauté.......... !
(naviga, navigate)
f Barbillus: Aethiopes! hastas.......... ! (émitte, émittite)
g Quintus: servil.... s hippopotamum vexare!
(noli, nolite)
h Barbillus: Quinte! vulneratussum. mé.......... !
(serva, servate)
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Narcissus.

STAGE 20 141

B R R ===



Medicine and science

Soon after its foundation, Alexandria became famous as a centre of
science and learning. The Museum and its Library, which were set
up and financed by the Greek rulers of Egypt, attracted clever men
from all over the Greek world, who quickly began to make
discoveries in all the sciences, including medicine. A good
beginning had already been made in medicine by the Greek,
Hippocrates, who had attempted to remove magic and
superstition from the treatment of disease by observing his
patients’ symptoms carefully and trying to discover their causes.
Hippocrates, who lived on the island of Cos in the fifth century BC,
was rightly regarded as the founder of medical science. He and his
followers pledged themselves to high standards of conduct in the
famous Hippocratic oath. Part of it reads as follows:

A seal stone carved with a picture
of a doctor examining a patient,
supervised by Aesculapius, the god
of healing.

‘Into whatever houses | enter, | will go into them for the benefit of
the sick, and will abstain from every voluntary act of mischief and
corruption.Whatever in my professional practice | see or hear, which
ought not to be spoken abroad, I will not divulge.’

But Hippocrates and his Greek followers usually investigated
only the surface of the body and not its interior; this was because
the Greeks felt the idea of dissecting a body was disagreeable
and perhaps wicked. The Egyptians, however, with their ancient
custom of mummifying corpses, had a different attitude to the
body, and dissections of corpses may have been performed by
Egyptian doctors. Alexandria was therefore a good place for
studying anatomy. Herophilus, the most famous Alexandrian

Alexandrian doctors were
particularly expert about the inside
of the body, although others had
some knowledge. This clay model
of the intestines, and models of
other body parts, were dedicated to
the gods by patients at a healing
shrine in Italy.
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anatomist, gave a detailed description of the brain, explained the
differences between tendons and nerves, arteries and veins, and
described the optic nerve and the eye, including the retina. He
also measured the frequency of the pulse and used this to
diagnose fever. Like earlier doctors, he laid great stress on the
importance of hygiene, diet, exercise and bathing.

In addition to general advice of this kind, an experienced doctor
of the first century AD would treat minor ailments with drugs.
The juice of the wild poppy, which contains opium, was used to
relieve pain. Unwashed sheep’s wool, containing lanolin, was
often applied to wounds and swellings to soothe the irritation.
Many prescriptions, however, would have been useless. For
example, one account of the treatment of chilblains begins: ‘In the
first place the chilblains are to be fomented thoroughly with
boiled turnips...". Any benefit felt by the patient would be due not
to the turnips, but to the heat of the fomentation or the patient’s
own belief that the treatment would do him good.

Some prescriptions are rather alarming, such as this for severe
toothache: ‘When a tooth decays, there is no great need to
remove it, but if the pain compels its removal, a peppercorn or
an ivy berry should be inserted into the cavity of the tooth,
which will then split and fall out in bits.’

Minor surgery was regularly practised: ‘Tonsils are covered
by a thin layer of skin. If they become hardened after
inflammation, they should be scratched round with a finger and
drawn out. If they cannot be drawn out in this way they should
be gripped with a hook and cut out with a scalpel. The hollow
should then be swilled out with vinegar and the wound smeared
with something to check the blood.’

Fractures and wounds presented greater problems.
Nevertheless, doctors were able to make incisions, tie veins and
arteries, reset broken bones with splints, and stitch up wounds.
Difficult or very delicate operations were sometimes attempted,
such as operations on the eye to relieve cataracts. Amputation of
limbs was undertaken as a last resort.

Like Petro in the story on page 134, Greek doctors insisted on
high standards of cleanliness in operations, to reduce the risk of
infection. Although the quality of medical treatment in the
ancient world would naturally vary considerably from one
doctor to another, it is probably true that the standards of the
best doctors were not improved upon in western Europe until
about a hundred and fifty years ago.

The Museum at Alexandria was also famous for the study of
mathematics. Euclid, who worked there in the third century BC,
wrote a book known as the Elements, in which he summarised all
previous knowledge of geometry; it continued to be used as a
school textbook until relatively recent times. In applying their
mathematical knowledge to the world around them, the Greeks

A set of medical instruments
carved on the walls of an Egyptian
temple about 25 years after
Quintus’ visit to Alexandria. In the
third row notice the scales for
weighing medicines, and the
forceps. The cups in the bottom left
corner were used to draw off blood.

The bronze cup was heated and its
mouth was applied to a patch of
skin whose surface had been cut or
scratched. As the air in the cup
cooled, blood was gently sucked
out.
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A Roman doctor had a wide range of instruments at his disposal.

at Alexandria reached some very accurate conclusions. For

example, Eratosthenes calculated that the circumference of the A stamp for labelling cakes of eye

Earth was 24,662 miles (39,459 km); this is remarkably close to ointment and a plaster cast of the

the true figure of 24,860 miles (40,008 km). impressions of the four sides.
Astronomy, which had begun in Babylon, developed further

at Alexandria. Astronomers at Alexandria made the first

‘ attempts at calculating the distances between the Earth and the

; Sun and between the Earth and the Moon. The idea was also put

forward that the Earth was round, rotated on its axis and circled

the Sun with the other planets. After the end of the western

Roman Empire in the fifth century AD, this idea was forgotten

until Copernicus rediscovered it in the sixteenth century. It is

remarkable that Alexandrian astronomers devised their theories

Diagram of Eratosthenes’ experiment
g

Eratosthenes discovered that at Syene (modern
Aswan) in southern Egypt the sun was directly
overhead at noon on the day of the summer solstice
so that a vertical stick cast no shadow. At the same
moment, the sun in Alexandria (wohich Eratosthenes
believed was due north of Syene) was not directly
overhead, so that a stick in Alexandria did cast a
shadow. Eratosthenes measured this shadow and
used his measurement to calculate the angle A
between the sun’s rays and the stick. Since the sun’s
rays are parallel, angle B is the same as angle A.
Knowing angle B and the distance between Syene
and Alexandria, he was able to calculate the
circumference of the Earth.
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Part of a papyrus treatise on astronomy, written in Greek at Alexandria
in the 2nd century BC.

and made their calculations without the aid of telescopes or
other accurate instruments.

Hero of Alexandria invented the first steam turbine, in the
form of a toy, in which a hollow ball was mounted on two
brackets on the lid of a vessel of boiling water. One bracket was
hollow and conducted steam from the vessel into the ball. The
steam escaped from the ball by means of two bent pipes, thus
creating a force which made the ball spin round. He also made a
hollow altar, where, when a fire was lit, hot air streamed
through four bent pipes to make puppets dance.

However, the Alexandrians did not take advantage of their
scientific discoveries to build complicated and powerful
machines for use in industry. Perhaps they felt they had no need
for such machines, as they had a large work-force of slaves and
free men; perhaps they regarded trade and manufacturing as
less dignified than scientific research and investigation; or
perhaps they were prevented from developing industrial
machinery by their lack of technical skills such as the ability to
make large metal containers and hold them together by screws
and welds. Whatever the reason, some of the discoveries made
by the Alexandrians were not put to practical use until many
centuries later.

Hero’s steam turbine.
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aded, adire, adii

arcesso, arcessere,
arcessivi

ars, artis

criidélis

dénique

déspérd, déspérare,
déspéravi

doctus, docta, doctum

domus, domiis

inferd, inferre, intuli

liberd, liberare, liberavi

liina, linae

mors, mortis

oculus, oculi

persuaded, persuadére,
persuasi

pessimus, pessima,
pessimum

Vocabulary checklist 20

goupto,
approach

summon, send

for

art
cruel
at last, finally

despair

learned, clever

home

bring in,
bring on

free, set free

moon
death

eye
persuade

very bad,
worst

relinqud, relinquere,

reliqui
sicut
tam

tempto, temptare,

temptavi

vulnus, vulneris

unus

duo

trés
quattuor
quinque
sex

septem

octd

novem
decem
viginti
triginta
quadraginta
quinquaginta

{0]

try
wound

one
two
three
four
five
six
seven
eight
nine
ten
twenty
thirty
forty
fifty
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Part One: About the language

Nouns

first second

declension declension
gender f. m. m. n.
SINGULAR
nominative puella servus puer templum
and vocative (voc. serve)
accusative puellam servum puerum templum
genitive (of) puellae servi pueri templi
dative (to, for) puellae servo puerd templd
PLURAL
nominative puellae servi pueri
and vocative
accusative puellas servos puerds
genitive (of) puellarum servorum puerdrum
dative (to, for) puellis servis pueris

Notes:

1 The vocative case is used when someone is being spoken to:
ubi es, serve? Where are you, slave?

2 Some 2nd declension nouns such as puer have a nominative and vocative singular
ending in -er. All their other cases are formed like the cases of servus.

3 Istdeclension nouns like puella are usually feminine.
2nd declension nouns are usually either masculine like servus, or neuter like
templum.
3rd declension nouns may be either masculine like mercator, or feminine like urbs,
or neuter like nomen.

4 Study the two nouns templum and nomen. Notice that the forms templum and
nomen can be either nominative or accusative. This is because templum and
nomen are neuter. Every neuter noun uses the same form for both its nominative
and accusative singular. (You have not yet met the nominative and accusative
plural of neuter nouns.)
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7 The genitive case is introduced in Stage 17.

puer ad tabernam Clémentis cucurrit.
The boy ran to Clemens’ shop.

spectatorés clamabant, sed réx clamorés spectatorum non audivit.
The spectators were shouting, but the king did not hear the shouts of the spectators.

iuvenis vocem féminae laudavit.
The young man praised the woman’s voice.

Further examples:

Quintus, qui prope navem stabat, vocés nautarum audivit.

Isis erat dea Aegyptia. sacerdotés ad templum deae cotidié ibant.
magna multitiiddé militum in via nobis obstabat.

clamorés puerdrum senem vexabant.

principés ad aulam régis quam celerrimé contendérunt.

in villa amici mei saepe cénabam.

e AN on

8 The following sentences include examples of the cases in the noun tables
on pages 150-1. Translate the sentences and then write down the case and number of
the nouns in bold type.

mercatorés Alexandrini navés spectabant.
Cléméns donum pretiosum deae obtulit.
tabernarii, latronibus resistite!

domina stolas novis ancillis dedit.

hasta caput militis percussit.

puerum necavérunt Aegyptii.

Augustus illud templum aedificavit.
vocés principum in auld audivimus.
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Adjectives

1 InStages 14 and 18 you have seen how an adjective changes its endings to
agree with the noun it describes in three ways: case, number and gender.

2 Most adjectives in Latin belong either to the 1st and 2nd declension or to the 3rd
declension. The adjective bonus ‘good’ belongs to the 1st and 2nd declension:

SINGULAR PLURAL

masculine  feminine  neuter masculine  feminine
nominative bonus bona bonum boni bonae
and vocative (voc. bone)
accusative bonum bonam bonum bonos bonas
genitive boni bonae boni bonérum  bonarum
dative bond bonae bono bonis bonis

Compare the endings of bonus with those of the 1st and 2nd declension
nouns servus, puella and templum listed on page 150.

3  The adjective fortis ‘brave’ belongs to the 3rd declension:

SINGULAR PLURAL
masculine and feminine  masculine and feminine
nominative fortis fortés
and vocative
accusative fortem fortés
genitive fortis fortium
dative forti fortibus

Compare the endings of fortis with those of the 3rd declension noun civis
listed on page 151.

4 With the help of paragraphs 2 and 3, find the Latin words for ‘good’ and
‘brave’ in each of the following sentences.

The merchant praised his good daughter.

The king greeted the brave soldiers.

The good men were working hard.

A brave woman resisted the enemy.

The master gave a reward to the brave boys.

The craftsmen made a statue of the good emperor.
The leader of the brave citizens was wounded.
The father left money to his good wife.

a0 o an o'
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Comparatives and superlatives

1 InStage 8, you met the superlative form of the adjective:

Clémeéns est laetissimus.  coquus est stultissimus.
Clemens is very happy. The cook is very stupid.

2 InStage 10, you met the comparative form:

gladiator erat fortior quam led. estis stultidrés quam asini!
The gladiator was braver than a lion. ~ You are more stupid than donkeys!

3 Study the way in which the comparative and superlative are formed:

nominative accusative comparative superlative
(more...) (very...)
longus longum longior longissimus
long longer very long
pulcher pulchrum pulchrior pulcherrimus
beautiful more beautiful very beautiful
fortis fortem fortior fortissimus
brave braver very brave
ferox ferdcem ferdcior ferocissimus
fierce more fierce very fierce

4 The comparative and superlative forms change their endings in the
usual way to indicate case, number and gender:

nominative led saevissimus intravit.
A very fierce lion entered.
accusative lednem saevissimum interféci.
I killed a very fierce lion.

singular Dumnorix est callidior quam Belimicus.
Dumnorix is cleverer than Belimicus.

plural Régnénsés sunt callididrés quam Cantici.
The Regnenses are cleverer than the Cantici.

masculine  dominus meus est iratissimus.
My master is very angry.
feminine uxor mea est iratissima.
My wife is very angry.
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5 Some important adjectives form their comparatives and superlatives in an

irregular way:
bonus melior optimus
good better very good, best
magnus maior maximus
big bigger very big
and
multus plas plarimus
much more very much
which becomes in the plural:
multi plarés plarimi
many more very many

6 Further examples:

a  led erat maior quam Herculés.

b Clémeéns pliirés amicos quam Eutychus habébat.
¢ Arist0 erat poéta melior quam Barbillus.

d  Quintus numquam navés maidrés viderat.

7 Translate each sentence, then change the adjective in bold type into the
superlative form, and translate again.

Forexample: atrium magnum erat.  This becomes: atrium maximum erat.
The hall was big. The hall was very big.

a  vilicus puerds bonds laudavit.

b multicivés in flammis periérunt.

¢ Quintus servis bonis libertatem dedit.

d  Herculés erat magnus, et magnum fistem habébat.

8 Translate the first sentence of each pair. Complete the second sentence with the
comparative and superlative of the adjective given in brackets at the end of the
sentence. Use the first sentence as a guide. Then translate the second sentence.

a  canis est stultissimus; canem stultisrem numquam vidi. (stultus)
Volibilis est........... HT T R S numquam vidi. (laetus)

b frater meus est sapientior quam tii; sapientissimus est. (sapiéns)
Bregansest.......... quam Loquax;.......... est. (insoléns)

¢ milités sunt fortiérés quam civés; fortissimi sunt. (fortis)
servisunt.......... quam liberti;.......... sunt. (tristis)

d  Melissa vocem suavissimam habébat; vocem suavidrem numquam audivi. (suavis)
Caecilius servum........... habébat; servum.......... numquam vidi. (fidélis)
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Pronouns I:; ego, tu, nos, vos, sé

1 InBookI, you met the Latin words for T, ‘you’ (singular), ‘me’, etc.:

nominative ego ta

accusative  mé te

dative mihi  tibi
domina té laudavit. senex mihi illum equum dedit.
The mistress praised you. The old man gave that horse to me.

2 You also met the words for ‘we’, ‘you’ (plural), ‘us’, etc.:

nominative nos vOs

accusative  nos vOs

dative nobis  vobis
nds Romani sumus milités. dominus vds inspicere vult.
We Romans are soldiers. The master wants to inspect you.

3  Note the Latin for ‘with me’, ‘with you’, etc.:

Salvius m&cum ambulabat. Rifilla técum sedébat.
Salvius was walking with me.  Rufilla was sitting with you.

réx nobiscum cénabat. iuvenés vobiscum pugnabant?
The king was dining with us. Were the young men fighting with you?

Compare this with the usual Latin way of saying ‘with”:

réx cum Salvié ambulabat. milités cum iuvenibus pugnabant.
The king was walking with Salvius.  The soldiers were fighting with the young men.

4 Further examples:

ego tibi pectiniam dedi.

réx nos ad aulam invitavit,

Cogidubnus nobiscum sedébat.

cur mé vituperas?

nos ancillae semper labéramus.

necesse est vobis mécum venire.

vos Quinto créditis, sed Salvius mihi crédit.
té ptinire possum, quod ego sum dominus.

50 20 oan g
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5 The words ego, ti, etc. belong to a group of words known as pronouns.
Pronouns are used in sentences in a very similar way to nouns. For example, this
sentence uses the noun ‘Salvius’:

Salvius est dominus.  Salvius is the master.

But if Salvius himself were the speaker of the sentence, he would not
use the noun ‘Salvius’ but the pronoun ego:

ego sum dominus. I am the master.

And somebody speaking to Salvius would replace the noun ‘Salvius’
with the pronoun ti:

ti es dominus You are the master.
6 You have also met the pronoun s&, meaning ‘himself’, ‘herself’ or
‘themselves’. It has the same form for both singular and plural, and it has no

nominative case:

SINGULAR PLURAL

accusative sé sé

dative sibi sibi
Dumnorix in ursam sé coniécit. servi in 6rdinés longos sé instrixérunt.
Dumnorix hurled himself at the bear. The slaves drew themselves up in long lines.
régina sé interfécit. mercator sibi villam émit.
The queen killed herself. The merchant bought the house for himself.
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Pronouns II: hic, ille, eum

1 InStage 19, you met the following forms of the word hic meaning

‘this’ (plural ‘these’):

masculine
hic
hunc

nominative
accusative

hae stolae sunt sordidae!
These dresses are dirty!

SINGULAR PLURAL
feminine  neuter masculine  feminine
haec hoc hi hae
hanc hoc hos has

hunc servum piinire volo.
I want to punish this slave.

2  You have also met the following forms of the word ille meaning

‘that’ (plural ‘those’):

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine  neuter masculine  feminine
nominative ille illa illud illi illae
accusative illum illam illud illos illas
illa taberna nunc est mea. specta illos hominés!
That shop is now mine. Look at those men!
3 InStage 20, the following forms of the word for ‘him’, ‘her’ and
‘them’ were listed: "
SINGULAR PLURAL
masculine  feminine masculine  feminine
accusative eum eam e0ds eas
genitive eius eius edrum earum
dative el el eis eis

iuvenés eam laudavérunt.
The young men praised her.

dominus ei praemium dedit.
The master gave a reward to him.

ego ad villam eius contendi.
I hurried to his house.

senex eis crédere noluit.
The old man was unwilling to trust them.

4 The various forms of the word ille can also be used to mean ‘he’,
‘him’ (masculine), ‘she’, ‘her’ (feminine), ‘they’, ‘them’ (plural):

ille tamen non erat perterritus.
He, however, was not terrified.

némo illam in urbe vidit.
No one saw her in the city.
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Pronouns III: qui

1 InStages 15 and 16, you met various forms of the relative pronoun qui,
which is placed at the start of a relative clause and means ‘who’, ‘which’, etc.:

SINGULAR PLURAL
masculine  feminine  neuter masculine  feminine
nominative qui quae quod qui quae
accusative quem quam quod quos quas

ursa, quam Quintus vulneravit, nunc mortua est.
The bear which Quintus wounded is now dead.

ubi est templum, quod Augustus Caesar aedificavit?

Where is the temple which Augustus Caesar built?

in medid atrio stabant milités, qui régem custddiébant.

In the middle of the hall stood the soldiers, who were guarding the king.

The noun described by a relative clause is known as the antecedent of
the relative pronoun. For example, in the first Latin sentence above, ursa is the
antecedent of quam.

2 Translate the following sentences.

a  florés, quiin horto erant, régem delectavérunt.

b puer, quem Aegyptii interfécérunt, Quintum fortiter défendébat.
¢ fabri, qués réx ex Italia arcessiverat, effigiem Claudii fécérunt.

d  cubiculum, quod Quintus intravit, élegantissimum erat.

In each sentence pick out the antecedent and the relative pronoun.

3 The following sentences include the different pronouns described
on pages 156-9.

postquam senex hoc dixit, Barbillus eum laudavit.

in palaestra erant multi athlétae, qui sé exercébant.

quamquam puellae prope mé stabant, eas vidére non poteram.
illud est vinum, quod Cogidubnus ex Italid importavit.

simulac mercatorés advénérunt, Clémeéns eis peciiniam tradidit.
da mihi illum fastem!

milités, quos imperator miserat, ndbiscum sedébant.

Barbillus has statuas sibi émit.

régina, quae té hondravit, nos vituperavit.

simulac latro hanc tabernam intravit, vocem eius audivi.

o o AN o'e
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Verbs

PRESENT TENSE

IMPERFECT TENSE

PERFECT TENSE

PLUPERFECT TENSE

IMPERATIVE

first

conjugation

I carry, you
carry, etc.
portd
portas
portat
portamus
portatis
portant

Iwas carrying
portabam
portabas
portabat
portabamus
portabatis
portabant

I (have) carried
portavi
portavisti
portavit
portavimus
portavistis
portaverunt

I had carried
portaveram
portaveras
portaverat
portaveramus
portaveratis
portaverant

to carry
portare

carry!
porta
portate

second
conjugation

I teach, you
teach, etc.
doced
docés
docet
docémus
docétis
docent

I was teaching
docébam
docébas
docébat
docébamus
docébatis
docébant

I (have) taught
docui
docuisti
docuit
docuimus
docuistis
docuérunt

I had taught
docueram
docueras
docuerat
docueramus
docueratis
docuerant

to teach
docére

teach!
docé
docéte

third
conjugation

Idrag, you
drag, etc.
traho
trahis
trahit
trahimus
trahitis
trahunt

I'was dragging
trahébam
trahébas
trahébat
trahébamus
trahébatis
trahébant

I (have) dragged
traxi

traxisti

traxit
traximus
traxistis
traxérunt

I had dragged
traxeram
traxeras
traxerat
traxeramus
traxeratis
traxerant

to drag
trahere

drag!
trahe
trahite

fourth
conjugation

I hear, you
hear, etc.
audio
audis
audit
audimus
auditis
audiunt

Iwas hearing
audiébam
audiébas
audiébat
audiébamus
audiébatis
audiébant

I (have) heard
audivi
audivisti
audivit
audivimus
audivistis
audivérunt

I had heard
audiveram
audiveras
audiverat
audiveramus
audiveratis
audiverant

to hear
audire

hear!
audi
audite
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1 Translate the following examples:

portabant; portavimus; trahébas; trahitis;
docuérunt; audivi; portabamus; docuisti

2 Translate the following examples, then change them to mean ‘1 ... instead of ‘he ..." and
translate again.

trahébat; audivit; docet;
intravit; dormiébat; sedet

3 Translate the following examples, then change them from the plural to the singular,
so that they mean ‘you (singular) ..." instead of ‘they...’, and translate again.

portavérunt; trahunt; audiverant; manébant; laudant; intelléxérunt

Persons and endings

1 The forms of the verb which indicate ‘T’, ‘you’ (singular) and ‘he’ (or ‘she’
or ‘it’) are known as 1st, 2nd and 3rd person singular.
The forms which indicate ‘we’, ‘you’ (plural) and ‘they’ are known as the
1st, 2nd and 3rd person plural.

The following table summarises the Latin verb endings and the English
translations which are used to indicate the different persons:

English Latin verb ending
PRESENT
IMPERFECT
PLUPERFECT " PERFECT
I 1st person singular -0 or -m -1
you 2nd person singular -s -isti
he, she, it 3rd person singular -t -it
we 1st person plural -mus -imus
you 2nd person plural -tis -istis
they 3rd person plural -nt -erunt

So a word like traxerant can be either translated (they had dragged) or
described (3rd person plural pluperfect). Two further examples, portavi and docent,
are translated and described as follows:

portavi I carried 1st person singular perfect
docent they teach 3rd person plural present

2 Describe and translate the following examples.

traxi; audis; portabamus; docuerant; ambulavisti; dixerat
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Irregular verbs

PRESENT TENSE ITam
sum
es
est
sumus
estis

IMPERFECT TENSE I was
eram
eras
erat
eramus
eratis
erant

PERFECT TENSE

PLUPERFECT TENSE

INFINITIVE to be
esse

Iam able
possum
potes
potest
possumus
potestis
possunt

T'was able
poteram
poteras
poterat
poteramus
poteratis
poterant

I have

been able
potui
potuisti
potuit
potuimus
potuistis
potuérunt

I had been
able
potueram
potueras
potuerat
potueramus
potueratis
potuerant

to be able
posse

I want
volo

vis

vult
volumus
vultis
volunt

T was wanting
volébam
volébas
volébat
volébamus
volébatis
volébant

I (have)
wanted
volui
voluisti
voluit
voluimus
voluistis
voluérunt

I had

wanted
volueram
volueras
voluerat
volueramus
volueratis
voluerant

to want
velle

I bring
fero
fers
fert
ferimus
fertis
ferunt

Iwas bringing
ferébam
ferébas
ferébat
ferébamus
ferébatis
ferébant

I (have)
brought
tuli
tulisti
tulit
tulimus
tulistis
tulérunt

T had
brought
tuleram
tuleras
tulerat
tuleramus
tuleratis
tulerant

to bring
ferre
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1 Notice the difference between the present and perfect tenses of ferd:
fero [Ibring tuli Ibrought
Compare this with the way the word ‘go’ changes in English:
1go, you go, etc. I went, you went, etc.

2 The verbs absum (I am absent) and adsum (I am present) are formed by
adding ab and ad to the forms of sum. For example:

est he is adest  heis present abest he is absent
erat  hewas aderat  he was present aberat  he was absent

3 Translate the following examples.

es ades ferunt
poteramus aberant  voluisti
tulit sumus ferébatis
vis aderatis abesse
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Verbs with the dative

1

In Book I, you met a number of verbs, such as faved and crédd, which
are often used with a noun in the dative case. For example:

mercatorés Holconid favébant.
The merchants gave their support to Holconius.
or  The merchants supported Holconius.

You have now met some other verbs which are used in the same way:

turba nobis obstat.
The crowd is an obstacle to us.
or  The crowd is obstructing us.

Clémeéns latronibus resistébat.
Clemens put up a resistance to the thugs.
or  Clemens resisted the thugs.

Further examples:

a  Barbillus Quinto confidébat.

b militibus resistere non potuimus.

¢ tandem filius matri persuasit.

d  sacerdotés lenté templo appropinquavérunt.
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Word order

The word order in the following sentences is very common:

1 clamabant Régnénseés. intravit Cogidubnus.
The Regnenses were shouting. Cogidubnus entered.
Further examples:

a  lacrimabant ancillae. ¢ dormiébat réx.
b  laborabat Cléeméns. d  ridébant pueri.

2 amicum salatavit. ancillas laudavimus.
He greeted his friend. We praised the slave-girls.
Further examples:

a  cénam parabant. ¢ peciiniam inveénit.
b  dominés audivimus. d  matrem vidistis?

The following word orders are also found:

3 discum petébat athléta. nautas vituperabat Belimicus.
The athlete was looking for the discus.  Belimicus was cursing the sailors.
Further examples:

a  amphoram portdbat vilicus. ¢  gladiatorés laudavit nintius.
b  vinum bibébant principés. d  rosas spargébant puellae.
4 mercatorem réx décépit. equum agricola véndidit.
The king deceived the merchant. The farmer sold the horse.
Further examples:

a  féminas dominus spectibat. ¢  poétas régina honoravit.
b  leonem gladiator interfécit. d templum sacerdos intravit.

5 The following sentences include all the different sorts of word order used in
paragraphs 1-4:

a  surréxérunt principés. d régem civés vidérunt.
b  togam gerébat. e  meédécepisti.
¢  multitidinem incitabat senex. f  filium pater vituperabat.
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6 The following examples each contain a noun in the dative case:

niuntio epistulam dedi. amicis crédébat.

I gave a letter to the messenger. He believed his friends.

Further examples:

a  mercatori peciiniam reddidit. ¢ domino resistébant. ‘
b  militibus cibum paravi. d tibifaveo. '
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Longer sentences I: with postquam,
simulac, etc.

1 InBookIyou met sentences like this:

Salvius, postquam fundum inspexit, ad villam revénit.
Salvius, after he inspected the farm, returned to the house.

Or, in more natural English:
After Salvius inspected the farm, he returned to the house.

2 You also met sentences which are like the one above but also
contain a noun in the dative case. For example:

Rifilla, postquam Salvid rem narravit, exiit.
Rufilla, after she told the story to Salvius, went out.

Or, in more natural English:
After Rufilla told Salvius the story, she went out.

3 Further examples:

a  gemini, postquam coqud cibum tradidérunt, & culina discessérunt.
b nintius, postquam civibus spectaculum niintidvit, ad tabernam festinavit.
¢  réx, postquam gladiatori pectiniam dedit, leonem mortuum inspexit.

4 You have now met sentences with quamquam and simulac.
Study the following examples:

a  Pompéius custodeés interfécit.
Pompeius killed the guards.
Pompéius, quamquam invitus erat, custédés interfécit.
Pompeius, although he was unwilling, killed the guards.

Or, in more natural English:
Although Pompeius was unwilling, he killed the guards.

b puer é triclinié contendit.
The boy hurried out of the dining-room.

simulac Salvius signum dedit, puer é triclinié contendit.
As soon as Salvius gave the signal, the boy hurried out of the dining-room.
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5 Further examples:

a  coquus fiirem conspexit.
coquus, simulac villam intravit, fiirem conspexit.
b Salvius non erat contentus.
Salvius, quamquam servi diligenter laborabant, non erat contentus.
¢ Quintus ‘ecce! clamavit.
simulac navem vidit, Quintus ‘ecce! clamavit.
d nantius ad templum cucurrit.
nuntius, quamquam fessus erat, ad templum cucurrit.

6 The following examples are different types of longer sentences.

Translate them.

a  amici, simulac tabernam vidérunt direptam, ad Clémentem cucurrérunt.

b ubiSalvius revénit iratus, Bregans fiigit.

¢ imperator, postquam gladiatoribus libertatem dedit, ex amphitheatré exiit.
d  Clémeéns, quod Eutychus tabernae iam appropinquabat, amicés arcessivit.

7 Complete each sentence with the most suitable group of words

from the box below, and then translate. Use each group of words
once only.

ubi sax6 appropinquant

quamquam ancilla diligenter laborabat
simulac sacerdétés é cella templi processérunt
postquam hospiti cubiculum ostendit

ubi iuvenés laeti ad thedtrum contendérunt
quod turbam infestam audire poterat

Wi S ol g oty o , domina non erat contenta.

b  necesseestnautis, .......... , cursum tenére réctum.
¢ puertimébat é casa exire, .......... v

B ety , tacuérunt omnés.

SR o , cibum in culina gustavit.

B , senex in tabliné manébat occupatus.
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Longer sentences I1

1 You have met several examples of this kind of sentence:
Régnénsés erant laeti, Cantici miseri.
The Regnenses were happy, the Cantici were miserable.
Britanni cibum laudavérunt, Romani vinum.

The Britons praised the food, the Romans praised the wine.

2 Further examples:

a  (nus servus est fir, céteri innocentés.
b Cantici Belimicum spectabant, Régnénsés Dumnorigem.

3  The following examples are slightly different:
sacerdds templum, poéta tabernam quaerébat.
The priest was looking for a temple, the poet was looking for an inn.
iuvenis Aegyptius, senex Graecus erat.

The young man was Egyptian, the old man was Greek.

4 Further examples:

Clémeéns attonitus, Quintus iratus erat.
mercator stolas, caupd vinum véndébat.
puer ad hortum, ancillae ad atrium ruérunt.
Galatéa deam, iuvenés Helenam spectibant.

ang'e

LANGUAGE INFORMATION 169
R R R




Part Two: Vocabulary

1 Nouns are listed in the following way:

the nominative case, e.g. servus (slave);

the genitive case, e.g. servi (of a slave); this is explained in Stage 17;
the gender of the noun (m. = masculine, f. = feminine, n. = neuter);
this is explained in Stage 18.

So, if the following forms are given:
pax, pacis, f.  peace
pax means peace, pacis means of peace, and the word is feminine.

2 Find the meaning of the following.
a  umerus, umeri
b  seges, segetis

¢  scapha, scaphae

3 Find the meaning and the gender of the following words, some of
which are in the nominative case and some in the genitive.

a taurus d tempestatis
b  flaminis e dolor
¢ hastae f praedii
4 Using both About the language pp.150-1 and the Vocabulary,
translate the following,
a led;servd
b  civi; domini
¢ floris; fabris
d amid; iuveni

5 Adjectives are listed in the following way:

1st and 2nd declension adjectives are listed with the masculine,
feminine and neuter forms of the nominative singular, e.g. bonus,
bona, bonum.

3rd declension adjectives are usually given in the nominative
masculine singular, e.g. fortis, tristis. Sometimes the genitive
singular (which is the same for all genders) is added, e.g. ferdx,
gen. ferdcis; ingéns, gen. ingentis.
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6 Verbs are usually listed in the following way:

pard, parare, paravi  prepare

The first form listed (pard) is the 1st person singular of the present

tense (I prepare).

The second form (parare) is the infinitive (fo prepare).

The third form (paravi) is the 1st person singular of the perfect

tense (I prepared).

So, if the following forms are given:

amittd, amittere, amisi [ose

amittd means I lose, amittere means fo lose, amisi means I lost.
7 Find the meaning of the following.

a  susurrd; susurrare; susurravi.

b  ago; agere; égi.

c haere6; impedire; importavi; vibrare; interféci.

8 Find the meaning of the following,.

a tenémus; tenuimus d quaesivisti; quaerébas
b  circumspectavérunt; circumspectant e  mittit; misit
¢ tango; tetigi f facieébatis; fécisti

9 All words which are given in the Vocabulary checklists for Stages
1-20 are marked with an asterisk(*).
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amica, amicae, f. friend (female)
a- amicé in a friendly way
* amicus, amici, m. friend (male)
Mo Jrom: by * Amittd, amittere, amisi  lose
* abed, abire, abii 8o away * amd, amare, amavi love, like
abicid, abicere, abigci throw away amphora, amphorae, f.  wine-jar
* absum, abesse, dfui be out, be absent amulétum, amuléti, n.  amulet, lucky charm
accidd, accidere, accidi  happen % srietile, Ancillae £ slave-girl, maid
* accipid, accipere, accpi  accept, take in, receive animal, animalis, n. animal
accurréns, gen. accurrentis running up * animus, animi, m. spirit, soul, mind
acétum, acéti, n. vinegar animum recipere recover consciousness
*ad to, at antea bm
* aded, adire, adii approach, go up to antiquus, antiqua,
aded so much, so greatly antiquum old, ancient
adest see adsum * inulus, dnuli, m. ring
adiuvd, adiuvare, aditivi help anus, aniis, . old woman
administrans, " anxius, anxia, anxium anxious
gen. administrantis looking after, managing aperid, aperire, aperui  open
administrd, administrare, appired, appirére,
administravi look after, manage apparui appear
admittd, admittere, * appropinqud, appropinqudre,
admisi admit, let in appropinquavi approach, come near to
adord, adorare, addravi  worship * apud among, at the house of
* adsum, adesse, adfui be here, be present * aqua, aquae, f. water
adveniéns, aquila, aquilae, f. eagle
gen. advenientis arriving * dra, drae, f. altar
* advenid, advenire, advéni arrive arinea, arineae, f. spider’s web
* aedificium, aedificii, n.  building aritor, ardtdris, m. ploughman
» aed.lﬁeﬁ, aedificare, arca, arcae, f. shong-box, chest
aedificavi build * arcessd, arcessere,
* aeger, aegra, aegrum sick, ill arcessivi summon, send for
Aegyptius, Aegyptia, arded, ardére, arsi burn, be on fire
Aegyptium Egyptian irea, dreae, f. courtyard
Aegyptus, Aegypti, f.  Egypt argenteus, argentea,
aéneus, aénea, aéneum  made of bronze argenteum made of silver
Aethiopes, armirium, armarii, n. chest, cupboard
Aethiopum, m.pl. Ethiopians * ars, artis, f. art, skill
affligs, affligere, afflixi  afflict, hurt ascendd, ascendere,
ager, agri, m. field ascendi climb, rise
agﬂis agih', nimble asinus, asini, m. ass, d(mkgy
L asil‘ﬁ, agiﬁ.‘[‘e, asitiv‘i chnse, hunt assidué mﬂnuuy
* agmen, agminis, n. column (of men), procession astrologus, astrologi, m. astrologer
* agnoscd, agnoscere, . Athénae, Athénirum, f.pl. Athens
agnovi recognise Ath&niénsis Athenian
agnus, agni, m. lamb athlata, ithlatae, m. athlete
* agd, agere, égi do, act Atrium, atrii, n. atrium, main room, hall
age! come on! * attonitus, attonita,
*  gritids agere thank, give thanks attonitum astonished
negdtium agere do business, work * auded, audére dare
quid agis? how are you? * audid, audire, audivi hear, listen to
* agricola, agricolae, m.  farmer * aula, aulae, f. palace
Alexandrinus, Alexandrina, aurdtus, aurdta, auritum gilded, gold-plated
Alexandrinum Alexandrian aureus, aurea, aureum  golden, made of gold
aliquandd sometimes aureus, aurei, m. gold coin
* aliquid something auris, auris, f. ear
* alius, alia, aliud other, another, else * auxilium, auxilif, n. help
"l S the other, the second avarus, avara, avarum mean, miserly
SO avarus, avari, m. miser
gen. ambulantis walking avidus, avida, avidum  eager
L amblllﬁ. amb“laml
ambulavi walk
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balg, balare, balavi

* bene

* benignus, benigna,

benignum

béstia, béstiae, f.

* bibd, bibere, bibi

* bonus, bona, bonum
Britanni,

Britanndrum, m.pl.
Britannia, Britanniae, f.
Britannicus, Britannica,

Britannicum

cachinnins,
gen. cachinnantis
cachinnd, cachinnire,
cachinnavi
cachinnus, cachinni, m.
caedd, caedere, cecidi
caerimdnia,
caerimdniae, f.
calcd, calcdre, calcavi

* callidus, callida, callidum

candélabrum,
candélabri, n.

* canis, canis, m.
canistrum, canistri, n.
cantans, gen. cantantis

* cantd, cantare, cantivi
capilli, capillorum, m.pl.

* capid, capere, cépi

consilium capere
captus, capta, captum

* caput, capitis, n.
carnifex, carnificis, m.

* cdrus, cara, carum
casa, casae, f.
caudex, caudicis, m.
caupd, cauponis, m.
cauté
cecidi see caedd
c&dd, cédere, cessi
celebrd, celebrire,

celebravi

* celeriter

celerrimé

quam celerrimé
cella, cellae, f.
cellarius, cellarii, m.

* céna, cénae, f.

* cénd, cénare, cénavi
centum

bleat
well

kind

wild beast
drink
good
Britons
Britain

British

C

laughing, cackling

laugh, cackle, roar with laughter
laughter
kill

ceremony
tread on
clever, cunning

lamp-stand, candelabrum

dog

basket

singing

sing, chant

hair

take, catch, capture
make a plan, have an idea

taken, caught, captured

head

executioner

dear

small house

blockhead, idiot

innkeeper

cautiously

give in, give way

celebrate
quickly
very quickly
as quickly as possible
sanctuary
steward
dinner
dine, have dinner
a hundred

cépi see capid
céra, cérae, f. wax, wax tablet
cératus, cérata, céraitum  wax, made of wax
certamen, certaminis, n.  struggle, contest
certamen navale boat-race
certd, certare, certavi com
certus, certa, certum certain, infallible
cessi see ceédd
* céteri, céterae, cétera the others, the rest
* cibus, cibi, m. food
circum around
* circumspectd, circumspectare,
circumspectavi look round
circumvenid, circumvenire,
circumveéni surround
citharoedus, citharoedi, m.cithara player
* civis, civis, m. f. citizen
cladés, cladis, f. disaster
clam secretly, in private
clamans, gen. clamantis  shouting
* clam®d, clamare, clamavi  shout
* clamor, clamaris, m. shout, uproar
claudicd, claudicare,
claudicavi be lame, limp
* claudd, claudere, clausi  shut, close, block
* coepi I began
* cBgitd, cogitare, cogitavi think, consider
* cogndscd, cogndscere,
cogndvi get to know, find out
colléctus, collécta,
colléctum gathered, assembled
collig, colligere, collégi gather, collect, assemble
collocd, collocare,
collocavi place, put
columba, columbae, f. dove
cOmis polite, courteous, friendly
comiter politely, courteously
commemord, commemorare,
commemoravi talk about
* commodus, commoda,
commodum convenient
commadtus, commaota,
commatum moved, alarmed, excited, distressed
* compard, comparire,
comparavi obtain
competitor,
competitdris, m. competitor
* compled, complére,
complévi fill
compdnd, compdnere,
composui put together, arrange, mix,
make up
condiicd, condiicere,
condiixi hire
confectus, confecta,
confectum finished
* conficid, conficere,
conféci finish
¢onfido, confidere frust

conicid, conicere, coniéci hurl, throw
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coniung®d, coniungere,
conifinxi
sé coniungere

coniiirdtio,
conifirationis, f.

coniiir, conitirare,
conitiravi

conscendd, conscendere,
conscendi

conscius, cénscii, m.

consecrd, consecrire,
consecravi

* consentid, consentire,

consénsi

conserd, conserere,
cOnserui

considd, considere,
consédi

* consilium, ¢dnsilii, n.

consilium capere
cOnsistd, consistere,
constiti

* cOnspicid, conspicere,

conspexi

* consiimd, consiimere,

consiimpsi

* contendd, contendere,

contendi
contentid, contentidnis, f.
* contentus, contenta,
contentum
contréversia,
controversiae, f.
* convenid, convenire,
conveéni
convertd, convertere,
converti
sé convertere

* coqud, coquere, coxi

* coquus, coqui, m.
cordna, cordnae, f.

* cotidi@

* crédd, crédere, crédidi
crings, crinium, m.pl.
crocodilus, crocodili, m.

* criidélis

* cubiculum, cubiculi, n.
cucurri see currd
culina, culinae, f.

* cum

* cupid, cupere, cupivi

* clir?
ciira, ciirae, f,

* ciird, ciirare, cliravi

nihil ciird
curréns, gen. currentis

* currd, currere, cucurri
cursus, cursiis, m.

* custddid, custddire,

custddivi

join
join

plot, conspiracy
plot, conspire

embark on, go on board
accomplice

dedicate

agree
stitch

sit down
plan, idea
make a plan, have an idea

stand one's ground, stand firm
catch sight of

eat

hurry
argument

satisfied
debate
come together, gather, meet

turn
turn
cook
cook
garland, wreath
every day
trust, believe, have faith in
hair
crocodile
cruel
bedroom

kitchen

with

want

why?

care

look after, supervise
Idon’t care

running

run

course

guard

* custds, custddis, m. guard

cutis, cutis, m. skin

dare see do
*dé from, down from; about
* dea, deae, f. dess
* débed, débére, débui owe, ought, should, must
* decem ten

décidd, décidere, décidi fall down

deécipid, décipere, décépi deceive, fool
* decbrus, decdra, decdrum right, proper

dedi see do
défendéns,
gen. défendentis defending
défendd, défendere,
défendi defend
déicid, déicere, déigci throw down, throw
* deinde then
* délectd, delectire,
délectavi delight, please
* déled, délére, délévi destroy
déliciae, déliciarum, f.pl. darling
d@ligatus, déligata,
déligatum tied up, moored
deligd, deligare, deligavi bind, tie, tie up
* démonstrd, démdnstrire,
démonstravi point out, show
déndrius, m. a denarius (coin)
* dénique at last, finally
dépelld, dépellere, dépuli drive off
déplorins,
gen. dépldrantis complaining about
déplord, déplorare,
déploravi complain about
dérided, déridére, dérisi mock, jeer at
déscendd, déscendere,
déscendi come down
déserd, déserere, déserui desert
désertus, déserta,
désertum deserted
ind in the desert
desilid, désflire, désilui  jump down
déspérans,
gen. déspérantis despairing
* déspérd, déspérire,
déspéravi despair
déstring®d, déstringere,
déstrinxi draw out
* deus, dei, m. god
dexter, dextra, dextrum  right
ad dextram to the right
diadéma, diadématis, n. diadem, crouwn
* dicd, dicere, dixi say
dictd, dictare, dictavi dictate
* dids, digi, m. day
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diés féstus, diéi fésti, m. festival, holiday égi see agd
* difficilis difficult * ego, mel I, me
dignitas, dignitatis, f. dignity mécum with me
* diligenter carefully ehem! well, well!
dimittd, dimittere, dimisi send away, dismiss * gheu! oh dear! oh no!
direptus, direpta, el to him, to her, to it
direptum pulled apart, ransacked eis to them, for them
dirigo, dirigere, diréxi  steer eius his
diripid, diripere, diripui pull apart, ransack €legins, gen. Elegantis tasteful, elegant
dirus, dira, dirum dreadful eligd, Eligere, &légi choose
discédéns, &ladd, éladere, &lisi slip past
gen. discédentis leaving, departing * émittd, émittere, 8misi  throw, send out
* disc@dd, discédere, * emd, emere, #mi
discessi depart, leave &moved, Emovére, Emdvi move, clear away
discus, disci, m. discus enim for
dissecd, dissecire, ed it
dissecui cut up * ed, ire, il go
dissectus, dissecta, edrum their
dissectum cut up, dismembered eds them
* didi foralong time * epistula, epistulae, f. letter
difitius any longer eques, equitis, m. horseman
dives, gen. divitis rich equitd, equitire, equitivi ride
dixd see dicd * equus, equi, m. horse
* do, dare, dedi give eram see sum
doced, docére, docui teach &rubéscéns,
* doctus, docta, doctum learned, educated, skilful, clever gen. Erubéscentis blushing
dolor, doldris, m. pain érumpd, Erumpere, &riipi break away
* domina, dominae, f. mistress, madam est see sum
* dominus, domini, m. master et and
* domus, domiis, f. home * etiam even
domi at home euge! hurray!
domum redire return home * eum him, it
* donum, doni, n. present, gift &velléns, gen. &vellentis  wrenching off
* dormid, dormire, dormivi sleep &vertd, évertere, éverti overturn
dubitd, dubitire, dubitavi be doubtful évold, Evolare, &volavi  fly out
dubium, dubii, n. doubt &vulsus, évulsa, évulsum wrenched off
* diicd, diicere, diixi lead, take *ex, & from, out of
dulcis sweet exanimatus, exanimata,
mi dulcissime! my dear fellow! exanimatum unconscious
* duo two * excitd, excitire, excitivi  arouse, wake up
diirus, diira, diirum hard, harsh exclamins,
gen. exclimantis exclaiming, shouting
* exclamd, exclamare,
exclamavi exclaim, shout
e * exed, exire, exil go out
exerced, exercére, exercui practise, exercise
exercitus, exercitiis, m.  army
e 6, expellere, expuli throw out
" & ex from, out of e:l;inus, exquisita,
eam her, it exquisitum special
edrum their exspectitus, exspectita,
J eis them exspectitum welcome
eccel see! look! * exspectd, exspectire,
effigl!s, efﬁgiii, , unge, statue exspectﬁvi wait fm.
efflud, effluere, efflixi pour out, flow out extendd, extendere,
effodid, effodere, effodi  dig extendi stretch out
effringd, effringere,
effrégl break down s i g
* effugid, effugere, effiigi escape extrd oitslis

effund®, effundere, effiidipour out extrahd, extrahere, extrixi pull out, take out
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homunculus,

homunculi, m. little man
honord, hondrire,
hondravi honour
hora, horae, f. hour
horreum, horrei, n. barn, granary
* hortus, horti, m. garden
hos these
* hospes, hospitis, m. guest, host
* hiic here, to this place
humilis low-born, of low class
hunec this

impuli see impelld
*in
incendéns,
gen. incendentis

incitd, incitare, incitavi

incolumis

in, on; into, onto

burning, setting on fire
urge on, encourage
safe

incurrd, incurrere, incurri run onto, collide
inélegans, gen. inélegantis unattractive

i

iacéns, gen. iacentis lying
* iaced, iacére, iacui lie
iactd, iactdre, iactivi throw
* jam now
* ianua, idnuae, f. door
ibam see ed
* ibi there
id it
* igitur therefore, and so

* ignavus, ignava, ignavum lazy, cowardly
igndrd, igndrare, igndravi not know about

illa that, she
illa that
illae those
illam that
illas those
*ille that, he
illi they, those, that
illés those
* illiic there, to that place
illud that
illum that
immemor,
gen. immemoris forgetful
immortalis immortal
immé6tus, immota,
immdtum still, motionless
impavidus, impavida,
impavidum fearless
* impedid, impedire,
impedivi delay, hinder
impelld, impellere,
impuli carry, push, force
* imperitor,
imperatdris, m. emperor

* imperium, imperii, n. empire
impetus, impetiis, m. attack

impiger, impigra,

impigrum lively, energetic
importd, importire,

importavi import

infélix, gen. infélicis unlucky
* inferd, inferre, intuli bring in, bring on
iniGiriam inferre - do an injustice to, bring injury to
vim inferre use force, violence
infestus, infesta, infestum hostile
infirmus, infirma,
infirmum weak

infld, inflare, inflavi blow
ingenium, ingenii, n. character
ingéns, gen. ingentis huge
ingravéscd, ingravéscere grow worse

*

inicid, inicere, iniéci throw in
inimicus, inimici, m. enemy
inifiria, initiriae, f. injustice, injury
iniiisté unfairly
innocéns, gen. innocentis innocent

* inquit says, said

insdnus, insana, insanum mad, crazy
insilig, insilire, insilui  jump onto, jump into
insoléns, gen. insolentis  rude, insolent

* inspicid, inspicere,
inspexi look at, inspect, examine
instrud, instruere, instriixi draw up
sé instruere draw oneself up
* insula, insulae, f. island
* intellegd, intellegere,
intelléxi understand
* intenté closely, carefully
* inter among, between
inter sé among themselves, with each
other
interea meanwhile
* interficid, interficere,
interféci kill
interpelld, interpellare,
interpellavi interrupt
interrogd, interrogare,
interrogavi question
* intrd, intrare, intravi enter
intuli see inferd
indtilis useless

* invenid, invenire, invéni find
* invitd, invitare, invitivi  invite
invitus, invita, invitum  unwilling, reluctant

»

iocus, ioci, m. Jjoke
*ipsa herself
* ipse himself
* irdtus, irata, iritum angry
ire see ed
irrumpd, irrumpere,
irriipi burst in
Isiacus, Isiaci, m. follower of Isis
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ista that
istam that
* iste that
istum that
*ita in this way
*  itavérd yes
Ttalia, Ttaliae, f. Italy
* itaque and so
* iter, itineris, n. journey, progress
* iterum again
Iidaei, Iadaedrum, m.pl Jews
* ifidex, ifidicis, m. Jjudge
* juvenis, iuvenis, m. young man
labdrans, gen. laborantis  working
* labord, laborare, labdravi work
lacrima, lacrimae, f. tear
lacrimis sé tradere burst into tears
lacrimans,
gen. lacrimantis weeping, crying
* lacrim®, lacrimare,
lacrimavi weep, cry
laedd, laedere, laesi harm
* laetus, laeta, laetum happy
languidus, languida,
languidum weak, feeble
lated, latére, latui lie hidden
latrd, latronis, m. robber, thug
* laudd, laudare, laudavi  praise
lavd, lavare, lavi wash
* lectus, lecti, m. couch, bed
* legd, legere, légi read
1éniter gently
* lenté slowly
* led, lednis, m. lion
levis changeable, inconsistent
libellus, libelli, m. little book
* libenter gladly
* liber, libri, m. book
* liberilis generous
* liberd, liberire, liberavi free, set free
* libertus, liberti, m. freedman, ex-slave
1ibo, libare, libavi pour an offering
liqud, liquare, liquavi melt
* litus, litoris, n. sea-shore, shore
* locus, loci, m. place
Londinium, Londinii, n. London
longé far, a long way
longius further
longus, longa, longum  long
loqudx, gen. loquacis talkative
liidus, 1idi, m. game
ladi finebrés funeral games
* liina, linae, f. moon

madidus, madida,
madidum
magicus, magica,
magicum
magis
multd magis
magister, magistri, m.
magnificus, magnifica,
magnificum

* magnus, magna, magnum
maior, gen. maidris

* mane

* maned, manére, mansi
mansuétus, mansuéta,

mansuétum

* manus, maniis, f.

* mare, maris, n.

* maritus, mariti, m.
marmoreus, marmorea,

marmoreum

* mater, matris, f.
matrona, mitronae, f.
maximé

* maximus, maxima,

maximum
me see ego
medicimentum,
medicimenti, n.
medicina, medicinae, f.
medicus, medici, m.

* medius, media, medium
mel, mellis, n.

* melior

melius est
mendacior,
gen. mendacidris

* mendix, mendacis, m.
ménsa, ménsae, f.
ménsis, ménsis, m.

* mercator, mercatdris, m.
méta, métae, f.
metallum, metalli, n.

* meus, mea, meum

mi dulcissime!
mi Salvi!
mihi see ego

* miles, militis, m."
militd, militare, militavi

* minimé!

* mirabilis
miraculum, miraculi, n.

* miser, misera, miserum

©0 mé miserum!

* mittd, mittere, misi
modicus, modica,

modicum

m

soaked through

magic
more
much more

foreman

splendid, magnificent
big, large, great
bigger, larger, greater
in the morning
remain, stay

tame
hand
seq
husband

made of marble
mother

lady

most of all, very much

very big, very large, very great

ointment
medicine
doctor
middle
honey
better
it would be better

more deceitful
liar
table
month
merchant
turning-point
amine
my, mine
my dear fellow!
my dear Salvius!

soldier

be a soldier

no!

extraordinary, strange

miracle

miserable, wretched, sad
oh wretched me! oh dear!

send

ordinary, little
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molestus, molesta,
molestum
moned, monére, monui
* mons, montis, m.
monumentum,
monumenti, n.
moritiirus, moritiira,
moritiirum
* mors, mortis, f.
* mortuus, mortua,
mortuum
moved, movére, movi
* mox
mulced, mulcére, mulsi
multitiidd,
multitiidinis, f.
* multus, multa, multum
*  mulfi
multd magis
* miirus, miri, m.
miis, miiris, m. f.
mystéria, mystéridrum,
n.pl,

* nam
* narrd, narrare, narravi
natd, natare, natavi
natira, natirae, f.
naufragium, naufragii, n.
naufragus, naufragi, m.
* nauta, nautae, m.
* ndvigd, navigare,
navigavi
* ndvis, navis, f.
Neapolis, Neipolis, f.
* necesse
* necd, necare, necavi
nefistus, nefista,
nefistum
neglegéns,
gen. neglegentis
* negdtium, negdtii, n.
* némo
neque... neque
niger, nigra, nigrum
* nihil

nihil ciird
Nilus, Nili, m.
nitidus, nitida, nitidum
niveus, nivea, niveum
nobilis
ndbis see nds
nocéns, gen. nocentis
noced, nocére, nocui

froublesome
warn, advise
mountain

monument

going to die
death

dead
move
soon
stroke

crowd
much
many
much more
wall
mouse

mysteries, secret worship

n

tell, relate

swim

nature

shipwreck
shipwrecked sailor
sailor

sail

ship
Naples
necessary
kill

dreadful

careless
business
no one, nobody
neither... nor
black
nothing

Idon't care
the river Nile
gleaming, brilliant
snow-white
noble, of noble birth

guilty
hurt

nocti
* nolo, nolle, ndlui
noli
nomen, nominis, n.
* non
* nonne?
ndnniilli, nénniillae
* nds
nobiscum
* noster, nostra, nostrum
ndtus, néta, nbtum
* novem
* novi
* novus, nova, novum
* niillus, niilla, ndllum
* num?
numerd, numerire,
numeravi
numerus, numeri, m.
* numquam
* nunc

by night
not want

do not, don’t
name
not
surely?
some, several
we, us

with us
our
well-known, famous
nine
I know
new
not any, no
surely not?

count
number
never
now

* nintid, nintiare, nintiavi announce

* niintius, niintii, m.

messenger, news

niiper recently
niiptiae, niiptidrum, f.pl. wedding
(0
obdormid, obdormire,
obdormivi go tosleep
obed, obire, obii meet
obrud, obruere, obrui overwhelm
obstinatus, obstinata,
obstinitum obstinate, stubborn
* obstd, obstare, obstiti obstruct, block the way
obtuli see offerd
occupatus, occupata,
occupdtum busy
* octd eight
* oculus, oculi, m. eye
offendd, offendere,
offendi displease
* offerd, offerre, obtuli offer
officina, officinae, f. workshop
* 6lim once, some time ago
* omnis all
opportiiné just at the right time
oppugnd, oppugnare,
oppugnavi attack
* optim@ very well
* optimus, optima,
optimum very good, excellent, best
ordd, ordinis, m. row, line
ornamentum,
ornamenti, n. omament
ornatrix, ornatricis, f. hairdresser
ornatus, 6rnata, ornatum  decorated, elaborately furnished
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ornd, drnare, Srnavi decorate pila, pilae, f. ball

dsculum, 6sculi, n. kiss ping®6, pingere, pinxi paint
* ostend®d, ostendere, pius, pia, pium respectful to the gods
ostendi show * placed, placére, placui please, suit
ostrea, ostreae, f. oyster Placidus, placida,
otidsus, Gtidsa, Stissum  idle, on holiday, on vacation placidum calm, peaceful
6vum, dvi, n. egy plangé clearly

* plauds, plaudere, plausi  applaud, clap
plaustrum, plaustri, n. wagon, cart
plénus, pléna, plénum  full

pluit, pluere, pluit rain
p * plirimus, pliirima,
plirimum most, very much
* pliirimi, pliirimae very many
* paene nearly, almost pliis, gen. pliiris more
palaestra, palaestrae, f. palaestra, exercise area poena, poenae, f. punishment
palis, palidis, f. marsh, swamp poenas dare pay the penalty, be punished
pardtus, parata, paratum ready, prepared * poéta, poétae, m. poet
paréns, parentis, m. f. parent pompa, pompae, f. procession
pared, parére, parui obey Pomp@ianus, Pompéiina,
* pard, pardre, paravi prepare Pompéianum Pompeian
* pars, partis, f. part * pond, ponere, posui place, pui, put up
in prima parte in the forefront * porta, portae, f. gate
* parvus, parva, parvum  small, little portans, gen. portantis  carrying
* pater, patris, m. father * portd, portire, portavi carry
Ppatera, paterae, f. bowl * portus, portiis, m. harbour
* pauci, paucae few, a few * poscd, poscere, poposci  demand, ask for
paulatim gradually possided, possidére,
paulum, pauli, n. little, a little possédi possess
pavimentum, * possum, posse, potui can, be able
pavimenti, n. floor * post after, behind
* pax, picis, f. peace * posted afterwards
* peciinia, peciiniae, f. money * postquam after, when
* per through, along postrémd finally, lastly
percutid, percutere, * postridié on the next day
percussi strike * postuld, postulire,
* pered, perire, perii die, perish postulavi demand
periculdsus, periculdsa, posui see pond
periculdsum dangerous potui see possum
* periculum, periculi, n. danger praeceps, gen. praecipitis headlong
perité skilfully praecursor,
peritia, peritiae, f. skill praecursdris, m. forerunner
peritus, perita, peritum  skilful praedium, praedii, n. estate
* persudded, persuidére, praemium, praemii,n.  prize, reward, profit
persuasi persuade praesidium, praesidii, n. protection
* perterritus, perterrita, Praesum, praeesse,
perterritum terrified praefui be in charge of
* pervenid, pervenire, Ppraetered, praeterire,
pervéni reach, arrive at praeterii g0 past
* pés, pedis, m. foot, paw pravus, prava, privum  evil
* pessimus, pessima, precés, precum, f.pl. prayers
pessimum worst, very bad premd, premere, pressi  push
pestis, pestis, f. pest, scoundrel pretiGsus, pretidsa,
* petd, petere, petivi make for, attack; seek, beg for, ask pretidsum expensive, precious
pretium, pretii, n. price
pharus, phari, m. lighthouse primé first
philosophus, * primus, prima, primum first
philosophi, m. philosopher in prima parte in the forefront
pictor, pictdris, m. painter, artist * princeps, principis, m. chief, chieftain
pictiira, pictiirae, f. painting, picture prior first, in front
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* pro in front of * quis? who?
prd di immortalés! heavens above! * quo? (1) where? where to?
probus, proba, probum  honest qud (2) from whom
* procédo, procédere, qué modd? how?
processi advance, proceed * quod (1) because
procul far off quod (2) which
procumb®, procumbere, * quondam one day, once
procubui fall, fall down * quoque also, too
* promittd, promittere, quos whom, which
promisi promise quotannis every year
* prope near
provided, providére,
providi foresee
proximus, proxima,
proximum nearest r
psittacus, psittaci, m. parrot
* puella, puellae, f. girl
* puer, pueri, m. boy radd, radere, risi scratch
pugid, pugidnis, m. dagger rapid, rapere, rapui seize, grab
* pugna, pugnae, f. fight rard rarely
* pugnd, pugnare, pugnavi fight raucus, rauca, raucum harsh
* pulcher, pulchra, recidd, recidere, reccidi  fall back
pulchrum beautiful * recipid, recipere, recépi  recover, take back
* pulsd, pulsare, pulsavi  hit, knock at, punch sé recipere recover
piimili, plimilidnis, m. dwarf recitans, gen. recitantis  reciting
* piinid, piinire, pinivi punish recitd, recitire, recitivi  recite
piirus, piira, piirum clean, spotless récta directly, straight
puto, putare, putivi think réctus, récta, réctum straight
recumbéns,
gen. recambentis lying down, reclining
recumbd, recumbere,
recubui lie down, recline
q * reciisd, reciisare, reciisavi refuse
* reddd, reddere, reddidi  give back
* reded, redire, redii return, go back, come back
qua from whom referd, referre, rettuli carry, deliver
* quadraginta forty reficid, reficere, reféci repair
quae who, which régina, réginae, f. _ queen
quaeréns, gen. quaerentis searching for, looking for * relinqud, relinquere,
* quaerd, quaerere, reliqui leave
quaesivi search for, look for remedium, remedii, n. cure
* quam (1) how renovd, renovire,
quam celerrimé as quickly as possible renovavi restore
* quam (2) than * rés, rei, f. thing
quam (3) whom, which rem conficere finish the job
* quamquam although rem intellegere understand the truth
quartus, quarta, quartum fourth rem narrare tell the story
quas whom, which rés riistica farming
* quattuor Sfour * resistd, resistere, restiti  resist
* -que and * responded, respondére,
quem whom, which respondi reply
* qui who, which responsum, responsi, n.  answer
quid? what? retined, retinére, retinui  keep, hold back
quid agis? how are you? retrahd, retrahere, retraxi drag back
quid vis? what do you want? * revenid, revenire, revéni come back, return
quidam a certain * réx, régis, m. king
quigscd, quiscere, quidvi rest ridéns, gen. ridentis laughing, smiling
quigtus, quiéta, quidtum quiet * rided, ridére, risi laugh, smile
* quinquaginta fifty ripa, ripae, f. river bank
* quinque five * rog®d, rogire, rogavi ask
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rogus, rogi, m.
Réminus, RGmina,
Rémanum
rosa, rosae, f.
rota, rotae, f.
* rud, ruere, rui

riisticus, riistica, riisticum
rés riistica
villa riistica

sacer, sacra, sacrum

* sacerdds, sacerdotis, m.
sacrificium, sacrificii, n.
sacrificd, sacrificare,

sacrificavi

» saepe
saevio, saevire, saevil
saevus, saeva, saevum
saltatrix, saltatricis, f.
saltd, saltire, saltavi

* saliitd, saliitire, salGtavi

* salvél
sdné

* sanguis, sanguinis, m.
sand, sinare, sanavi
sapiéns, gen. sapientis

* satis
saxum, saxi, n.
scapha, scaphae, f.
scelestus, scelesta,

scelestum

scéptrum, scéptri, n.
scindd, scindere, scidi
scio, scire, scivi
scopae, scoparum, f.pl.
scopulus, scopuli, m.

* scribd, scribere, seripsi
scriptor, scriptoris, m.
scurrilis

* semper
* senator, senatoris, m.
* senex, senis, m.

pyre

Roman

rose

wheel

rush

country, in the country
farming
house in the country

S

sacred
priest
offering, sacrifice

sacrifice
often

be in a rage
savage
dancing-girl
dance
greet

hello!
obviously
blood

heal, cure
wise
enough
rock

punt, small boat

wicked

sceptre

tear, tear up

know

broom

reef

write

writer, sign-writer

rude

himself, herself, themselves
with him, with her, with them

cut

second
without a care
but

sitting

sit

crop, harvest
chair

half-collapsed
always
senator

old man

* sententia, sententiae, f.  opinion
* sentid, sentire, sénsi feel, notice
* septem seven
sermd, sermonis, m. conversation
* servd, servire, servavi save, look after, preserve
* servus, servi, m. slave
* sex six
sibi to him, to her, to them
* sicut like
* signum, signi, n. sign, seal, signal
silentium, silentii, n. silence
* silva, silvae, f. wood
* simulac, simulatque as soon as
sine without
situs, sitfis, m. position, site
s0l, s6lis, m. sun
* soled, solére be accustomed
sollemniter solemnly
sollicitidd,
sollicitiidinis, f. anxiety
* sollicitus, sollicita,
sollicitum worried, anxious
* gdlus, sola, solum alone, lonely, only, on one's own
somnium, somnii, n. dream
sonitus, sonitis, m. sound
sono, sonare, sonui sound
sonus, soni, m. sound, noise
sordidus, sordida,
sordidum dirty
spargd, spargere, sparsi  scatter
* specticulum,
spectaculi, n. show, spectacle
spectator, spectatoris, m. spectator
* spectd, spectire, spectavi look at, watch
splendidus, splendida,
splendidum splendid
spongia, spongiae, f. sponge
stans, gen. stantis standing
* statim at once
statua, statuae, f. statue
stilus, stili, m. pen, stick
* std, stare, steti stand
stola, stolae, f. dress
studed, studére, studui  study
* stultus, stulta, stultum  stupid
sudvis sweet
suaviter sweetly
sub under
* subitd suddenly
siidd, siidare, sidavi sweat
sufficid, sufficere, sufféci be enough
* sum, esse, fui be
summergd, summergere,
summersi sink, dip
summersus, Summersa,
summersum sunk
* summus, sSumma,
summum highest, greatest, top
superbus, superba,
superbum arrogant, proud

182 LANGUAGE INFORMATION




* superd, superire,
superavi
supersum, superesse,
superfui

supplicium, supplicii, n.
surdus, surda, surdum
* surgd, surgere, surréxi

suscipid, suscipere,
suscépi

sustuli see tolld

Susurrans,
gen. susurrantis

susurrd, susurrare,
susurravi

* suus, sua, suum
Syri, Syrérum, m.pl
Syrius, Syria, Syrium

* taberna, tabernae, f.

tabernarius, tabernarii, m.

tablinum, tablini, n.
* taced, tacére, tacui
* tacité
tacitus, tacita, tacitum
* tam
* tamen
* tandem
tang®, tangere, tetigi
tantus, tanta, tantum
tardus, tarda, tardum
taurus, tauri, m.
té see ta

tempestas, tempestatis, f.

* templum, templi, n.
* temptd, temptare,
temptavi
tenéns, gen. tenentis
* tened, tenére, tenui
terged, tergére, tersi
* terra, terrae, f.
* terred, terrére, terrui
terribilis
thedtrum, theatri, n.
tibi see tii
tibicen, tibicinis, m.
* timed, timére, timui

timidus, timida, timidum

toga, togae, f.
tolléns, gen. tollentis
* tolld, tollere, sustuli
* tot
* totus, tota, totum

tractd, tractare, tractivi

* trad?, tradere, tradidi

overcome, overpower

survive

death penalty
deaf

getup, rise

undertake, take on

whispering, muttering

whisper, mutter

his, her, their, their own
Syrians

Syrian

t

shop, inn
shopkeeper

study

be silent, be quiet
quietly, silently
quiet, silent, in silence
so

however

at last

touch

so great, such a great
late

bull

storm
temple

holding
hold

wipe
ground, land
frighten
terrible
theatre

pipe player

be afraid, fear
fearful, frightened
toga

raising, lifting up
raise, lift up, hold up
so many

whole

handle

hand over

lacrimis sé tradere

tragoedia, tragoediae, f.

* trahd, trahere, traxi
tranquillitas,
tranquillitatis, f.
trinsfigd, transfigere,
transfixi
* trés
triclinium, triclinii, n.

tripodes, tripodum, m.pl.

tristis
triidd, triidere, triisi
* th, tul
técum
tuba, tubae, f.
tubicen, tubicinis, m.
tuli see ferd
* tum

tumultus, tumultiis, m.

tunica, tunicae, f.
* turba, turbae, f.

turbulentus, turbulenta,

turbulentum
tiitus, tita, titum
tiitius est
* tuus, tua, tuum

burst into tears
tragedy
drag

calmness

pierce

three

dining-room

thirty

tripods

sad

push, shove

you (singular)
with you (singular)

trumpet

trumpeter

then
riot
tunic
crowd

rowdy, disorderly
safe

it would be safer
your, yorrs

* ubi
ultor, ultdris, m.
umerus, umeri, m.
* unda, undae, f.
unde
ungud, unguere, iinxi
* {inus, fina, inum
urbidnus, urbana,
urbanum
* urbs, urbis, f.
urna, urnae, f.
ursa, ursae, f.
ut
* uxor, uxoris, f.

u

where, when
avenger
shoulder
wave

from where
anoint, smear
one

smart, fashionable
city

bucket, jar, jug
bear

as

wife

* valdé

* vale
valvae, valvarum, f.pl.
varius, varia, varium

* vehementer

A\

very much, very
goodbye

doors

different
violently, loudly
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vehd, vehere, véxi
veénatio, vénationis, f.

carry
hunt

* véndo, véndere, véndidi  sell

venia, veniae, f.

* venid, venire, véni
Vér, véris, n.

* verberd, verberare,

verberavi
verrd, verrere
versus, versiis, m.
versus magicus
* vertd, vertere, verti
sé vertere
vérus, véra, vérum

* vexd, vexare, vexavi

* via, viae, f.
vibrd, vibrare, vibravi
vici see vinco
vicinus, vicina, vicinum
victima, victimae, f.
victor, victoris, m.

* vided, vidére, vidi

* viginti
vilicus, vilici, m.
vilis
villa, villae, f.

* vincd, vincere, vici
vindex, vindicis, m.
vindicd, vindicare,

vindicavi

mercy
come

spring

strike, beat

sweep

verse, line of poetry
magic spell
turn round

true, real

street
wave, brandish

nfighbmm’ng, nearby
victor, winner
see

twenty

farm manager, bailiff
house, villa
champion, defender

avenge

vis see vold
visitd, visitare, visitavi
* vita, vitae, f.
vitd, vitare, vitavi
vitrearius, vitrearii, m.
vitreus, vitrea, vitreum
vitrum, vitri, n.
* vituper®d, vituperare,
vituperavi
* vivd, vivere, vixi
* vix
vobis see vos
* vocd, vocare, vocavi
* vold, velle, volui
quid vis?
* vos
* vbx, vocis, f.
vulneritus, vulnerata,
vulneratum
* vulnerd, vulnerare,
vulneravi
* vulnus, vulneris, n.
vult see volo

wine

man

rod, stick

force, violence

visit

life

avoid

glassmaker

glass, made of glass
glass

blame, curse
live, be alive
hardly, scarcely, with difficulty

call
want
what do you want?
you (plural)
voice

wounded, injured

wound, injure
wound
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